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1 Maradjunk állva csak egy pillanatra, mialatt megköszönjük ezt Istennek. Hajtsuk 
meg fejünket. Drága és szent Atya Isten, annyira örülünk, hogy Te Isten vagy, és egy 
nagyon is jelenvaló Segítség a Ŷehéz időkďeŶ. KöszöŶjük, aŵit tettél értüŶk. EgǇszerűeŶ 
Ŷeŵ tudjuk a szíǀüŶkďől kifejezni, hogy mennyire értékeljük ezt, és hogy mennyire a 
segítségünkre sietsz, amikor bajban vagyunk. Az éveken keresztül megtanultunk bízni 
Benned és hinni Neked, és imádkozom ma délután, Uram, hogy öntsd ki az áldásaidat 
ezekre az emberekre. Ne legyen köztünk egyetlen beteg ember sem az alkalom végére. 
Ha van itt valaki, aki nincs rendben Istennel, hadd keltse az a hatalom életre az ő halaŶdó 
testüket, aŵi Jézust előhozta a sírďól; Uraŵ, és a lelküket is, és fordítsa őket Hozzád. Add 
meg ezt nekünk, Uram. A Szentlélek nélkül valóknak pedig legyen ez az a nagy nap, 
amelyet sohasem felejtenek el: legyen ez az a nap, amelyen IsteŶ kiöŶti az Ő Lelkét rájuk. 
Add meg ezt, Uram, bocsásd meg a vétkeinket. 

2 Azért is imádkozunk, hogy áldd meg Sullivan (szaliven) testvért, a mi drága, kedves 
barátunkat, és az ő goŶdolatait az eŵďerek felé. És azt, hogǇ minden tőle telhető 
lehetőséget próbál megadni számukra, hogy segítsen nekik. Imádkozom azért, hogy áldd 
meg Sullivan testvért. Áldd meg a szolgáló testvéreket mindenhol. Adj nekik, Uram, 
reŶdkíǀüli ďőǀelkedést. HagǇ álljaŶak ďátraŶ a szószék ŵögött, és hirdessék IsteŶ Igéjét. 
Mivel mi e világ történelmének az utolsó óráit éljük. A Te jóságod hadd árnyékoljon be 
minket ezekben az időkďeŶ, ŵert ŵi ezt Jézus nevében kérjük. Ámen.  

3 Leülhettek. Nektek is ugyanúgy hálás vagyok ezért, mint Istennek. Sullivan testvér 
felvállalta ezt. Tudjátok, nem volna ez jó Sullivan testvérnek, hogy ezt tegye, ezért úgy 
volt, hogy mi készülünk el rá. Köszönjük a kedvességeteket.  

4 Most pedig a szeretet adománnyal kapcsolatďaŶ, ez…. Neŵ kellett ezt teŶŶetek. 
Nem, nem volt szükséges. Látjátok, Đsak… Kifizették a szállás és az élelem költségeit; amit 
fogyasztottunk, ez volt csak szükséges. De nagyon köszönjük nektek, és ez missziós 
munkára fog menni, és arra, hogy emberek jöjjenek Istenhez. Semennyi cigarettát vagy 
páliŶkát seŵ fogŶak ďelőle ǀeŶŶi, seŵŵit, aŵit helytelen; hanem a helyes dologra lesz 
elköltve. És imádkozom, hogy Isten írja ezt a számlátokhoz ott fent, és hogy a 
tízezerszeresét kapjátok vissza minden dollárnak, vagy fillérnek, vagy minden 
ötcentesnek, amit erre a szolgálatra áldoztatok.  

5 Most pedig, szeretnék köszönetet mondani az Egyesült Államok Hadseregének, 
hogy a rendelkezésünkre bocsátották ezt az épületet, hogy megtarthassuk ezeket az 
összejöǀeteleket. TerŵészeteseŶ teljes szíǀeŵďől köszöŶöŵ Ŷekik. 
Róm13:8 



6 És ha jól értem, Sullivan testvér azt mondta, hogy minden ki lesz fizetve. Még 
sohasem volt rá példa, hogy úgy hagytunk volna el egy várost, hogy egyetlen fillérrel is 
tartoztuŶk ǀolŶa. HaŶeŵ ŵiŶdeŶt lereŶdezüŶk, és egǇszerűeŶ Ŷeŵ hiszüŶk ŵásďaŶ. Nem 
szabad senkinek sem tartoznunk, hanem egyenesnek és megbízhatónak kell lennünk. És 
ha tartozol valakiŶek, ŵeŶj oda hozzá és szeŵtől-szembe mondd meg, hogy tartozol neki, 
és hogy adjoŶ ŵég egǇ kis időt, és ŵegadod, aŵiǀel tartozol Értitek? MiŶdig, ez joďď… Ez 
a kereszténységnek az egyik jó isŵertetőjele: ősziŶtéŶek és egǇeŶesŶek leŶŶi. 
2Kor3:2 

7 Pontosan meg is akarjuk élŶi, aŵiről ďeszélünk. Ha te magad nem éled meg, akkor 
hogyan is várhatnád el valaki mástól, hogy megélje? Értitek? Szóval ti vagytok az írott 
levelek, amiket minden ember olvas: ígǇ hát legǇetek ŵiŶdig ősziŶték, egyenesek és 
igazak. Az igazat mondd, függetlenül attól, hogy az mennyire bánt valamit. 
Mindenképpen igazat mondjál, mert azt minden alkalommal ugyanúgy elmondhatod. Ha 
pedig hazudsz, akkor millió kilométerekre kell elmenned, hogy azután újra csak 
ugyanahhoz a hazugsághoz érkezzél vissza, és akkor borzasztó dolgot tettél. Csak légy 
ősziŶte, és akkor ŵiŶdig ugǇaŶúgǇ tudsz ǀalaŵit elŵoŶdaŶi, ŵert az az igazság.  
Mát4:3; Luk4:3 

8 Így van ez a Bibliával is. Csak úgy mondjad, ahogyan a Biblia mondja. Ne alkudj 
ŵeg, Đsak poŶtosaŶ ugǇaŶúgǇ ŵoŶdd el… Itt ǀaŶ ŵegírǀa, ŵeg is tudod keresŶi az 
ujjaddal. Ez az, ígǇ ǀaŶ… ÍgǇ tudod legǇőzŶi a SátáŶt. SátáŶ azt ŵoŶdta JézusŶak: - Ha te 
vagy Isten fia, akkor hadd lássuk, hogy csodát teszel. Azt ŵoŶdják rólad, hogǇ Đsodateǀő 
ǀagǇ. Változtasd ezeket a köǀeket keŶǇérré, hadd lássuk. Hisz éhes ǀagǇ… 

9 Ő erre ezt ŵoŶdta: - „De ŵeg ǀaŶ írǀa, hogǇ Ŷeŵ Đsak keŶǇérrel él az eŵďer…” 
Látjátok! Vette az Atya Igéjét, a saját térfelén gǇőzte le a goŶoszt. Szóval te is meg tudod 
teŶŶi ugǇaŶezt, le tudod gǇőzŶi a goŶoszt a saját térfeléŶ, az Úr Igéjével.  

10 Nos, mindig hálás leszek Sullivan testvérnek. Ne haragudjatok, hogy így 
fogalmazok, de azt hiszem, hogy amikor Sullivan testvér meg lett teremtve, akkor 
félretették a mintát. NiŶĐs seŶki ŵég egǇ olǇaŶ eŵďer, ŵiŶt ő. Csak egǇ eŵďerrel 
találkoztam életemben, aki Sullivan testvérre emlékeztetett, E. Howard Cadle (íháörd kéjdöl). 
Nem tudom, hogy ismeritek-e… 

11 Cadle (kéjdöl) testvér csak egǇ egǇszerű ǀidéki fiú ǀolt, hasoŶlóaŶ SulliǀaŶ testǀérhez. 
Mindig zsebre dugott kézzel járkált, úgy hogy a nadrágtartói egészen megnyúltak, és 
beszéd közben mindig úgy oldalvást tartotta a fejét, és nem volt még egy olyan ember, 
mint E. Howard Cadle (íháörd kéjdöl). Szóval olyan boldog vagyok, hogy Sullivan testvér a 
ďarátoŵ, és testǀéreŵ az eǀaŶgéliuŵďaŶ. És iŵádkozoŵ azért, hogǇ IsteŶ áldja ŵeg őt 
és a kis gyülekezetét itt fent, a drága feleségét és a szeretteit.  

12 És nektek azt mondanám, a többi itt léǀő szolgálóŶak, nektek és a 
gyülekezeteiteknek; nektek, teljes evangéliumi prédikátoroknak, hogy az Ige kisebb 
gǇakorlati dolgait illetőeŶ taláŶ Ŷeŵ értüŶk egǇet. Én sem mindenben értek egyet a 
feleségeŵŵel. És tudjátok, hogǇ ŵilǇeŶ dolgokďaŶ? Ő az alŵás pitét szereti, én pedig a 
cseresznyéset, szóval ebben nem értünk egyet. És elmondom, hogy mit csinálok az 
enyémmel: szeretem a jó, forró cseresznyéspitét - most sem tiltakoznék egy ellen -, és 



vajat öntök a tetejére, és arra még melaszszirupot öntök; és testvérek ekkor valami 
feŶséges dolog lesz ďelőle! 
13 A feleségeŵ fél ettől. Azt hiszeŵ igazáďól a kalóriáktól fél. Lehet, hogǇ ŵég ízleŶe 
is neki, de tudjátok, hogy milyenek az asszonyok, félŶek.… Már olǇaŶ ǀékoŶǇak, hogǇ 
goŵďostűre lehetŶe őket tűzŶi, hogy már nincs is rajtuk hús, de még mindig fogyni 
akarnak. Azt hiszem, hogy ez valahogy hozzátartozik a természetükhöz, szóval ez ... De én 
szeretem ezt. Szóval, ebben nem értünk egyet, de más dolgokban igen. De, látjátok, nem 
vagyunk tökéletes egyetértésben. Tehát ugyanezt a dolgot látjuk, testvérek, de a 
legfontosabb az, hogy pitét eszünk: ez a legfontosabb.  

14 AlapǀetőeŶ, a SzeŶtlélek keresztségďeŶ, a Krisztus eljöǀeteléďeŶ és a Biďlia ŶagǇ 
evangéliumi alaptanításaiban tökéletesen együtt vagyunk. Egy nagy egyesült testvéri 
közösségként felekezeti korlátok nélkül, anélkül, hogy bármi is korlátozna minket, 
menetelünk a Golgota felé egy nagy hadseregként, együtt. 

15 Ha bármiben is segítségetekre lehetnék valamikor, örömmel megteszem. És biztos 
vagyok abban, hogy ezt ti is elmondanátok nekem. És segíthettek is nekem. És amit 
biztosan tehettek értem, amit tudok, az az, hogy imádkoztok értem, hogy Isten ne 
eŶgedje, hogǇ ǀalaha is rossz felé ŵeŶjek. Neŵ a szíǀeŵďől ŵeŶŶék rossz iráŶǇďa. ÉŶ jó 
fele akarok menni. Azt akaroŵ teŶŶi, aŵi helǇes, ŵiǀel tudoŵ… AhogǇaŶ JaĐk Moore (dzsek 

múr) testvér mondta nekem egyszer: - Branham testvér, nem lennék a helyedben az ítélet 
napján, még azért a megtapasztalásért sem, ami neked van, mivel Isten sok mindent fog 
rajtad számon kérŶi, ŵiǀel eŵďerek ŵillióit adta a kezedďe…. 
16 Nos, ha tudom, hogy ott fogok állni, és el kell, hogy számoljak azokkal az 
emberekkel, akkor milyen evangéliumot kell nekem prédikálnom? Micsoda komolysággal, 
ŵikor az Ő ǀéréŶek a ǀáltságát tartoŵ a kezeŵďeŶ? És minthogy adott nekem ajándékot 
arra, hogǇ… ŵiŶdeŶ kétséget kizáróaŶ, ŵiŶdeŶ ésszerűeŶ goŶdolkozó eŵďerŶek tudŶia 
kell, hogǇ ez IsteŶtől ǀaŶ. És ezzel, ha ĐsupáŶ azért, ŵert ǀalaŵi Đsoport ígǇ ǀagǇ úgǇ 
mondta, én a rossz ösvényre vezetnék valakit, akkor Isten ezért számon kérne engem az 
ítélet napján. 

17 De amikor azt a látomást láttam, itt nem régen, és hallottam azokat az embereket 
kiáltaŶi… Megkaptátok azt a kis köŶǇǀet tegnap este? Az Üzletemberek Hang Đíŵű 
kiadványát. Jó. És a látomásban -majd valamikor teljes részletességgel kiadjuk, mert az 
nem a teljes… De aďďaŶ, és azokat látǀa… És úgǇ álltaŵ ott, ŵiŶt ahogǇaŶ ŵost itt állok. 
És láttam magamat, amint ott feküdtem az ágyon, és a feleségemet figyeltem, és mégis 
ott álltam, és néztem saját magamat. És ott voltak azok az emberek így körülöttem, 
amikor megszólaltam: - Pál ŵeg lesz ítélǀe azért az eǀaŶgéliuŵért, aŵit prédikált?… 
A válasz így hangzott: - IgeŶ… 
Azt mondtam: - ÉŶ ŵiŶdeŶ szót poŶtosaŶ úgǇ prédikáltaŵ, aŵiŶt ő… 
És azok a milliók felkiáltottak: - Mi azon álluŶk!… 

Jel22:19 

18 Azt szeretném, hogy így legyen akkor, amikor átmegyek oda. Azt szeretném, hogy 
így legyen, pontosan, amit Pál mondott. Nem akarok egyetlen dolgot sem hozzá tenni, 
seŵ pedig elǀeŶŶi ďelőle. Csak úgǇ, ahogǇaŶ a Biďlia mondja, úgy akarom, hogy 



menjenek a dolgok, tudjátok. És természetesen az ilyen emberek ellen a felekezetek 
minden oldalról akadályokat fognak emelni.  

19 És azután meg, sokszor a testvérek azt hiszik, hogy én a testvéreim ellen vagyok. 
Isten tudja, hogy ez Ŷeŵ igaz. Miǀel Ő ŵiŶdig az igazat tudja, tudjátok. Nem a testvérek 
ellen; hiszen a rendszer az, amely bennünket arra kényszerít, hogy ne legyünk testvérek. 
Nem Isten Igéje választ el minket egymástól; hanem a rendszer, amihez csatlakozunk, az 
foszt meg bennünket attól, hogy testvérek lehessünk. Ez az igazság. Szóval hát, hol kell 
állnunk? Állj az Igén, és majd Isten mindenkit odahúz ahhoz, így igaz! Sohase szervezd 
meg, felekezetesítsd el, csak maradj Istenben, és Vele menj. Csak a végére szegezd 
tekinteted, tarts ki – és Isten majd elvégzi a többit.  

20 Olyan sok mindent tettetek értem, és annyira hálás vagyok ezekért. Most pedig, ha 
esetleg segíthetek aďďaŶ, hogǇ adok Ŷektek egǇ iŵakeŶdőt, ǀagǇ ǀalaŵi t…TaŶokat Ŷe 
kérjetek tőleŵ, ŵert arra nem vágyom. Olyan sokan kérdeznek meg levélben 
házasságról, válásról és így tovább, ami a gyülekezetekben nem világos. Mindig azt írom 
nekik vissza, hogy kérdezzék meg a pásztorukat.  

21 Az emberek leveleket írnak nekem, és kérdezgetik, hogy ez meg az hogy is van. És 
visszaírok Ŷekik, hogǇ ŵajd ŵegkapjátok a ǀálaszt. A ǀezetőtöket keressétek ŵeg a 
kiseďď dolgokkal kapĐsolatďaŶ, ŵert ǀégül is ő a ti pásztorotok. Őt küldte IsteŶ, hogǇ 
vigyázzon rátok. És mi talán nem értünk egyet abban a dologban, és aztán az zavart 
okozna a gyülekezetedben. Ezt nem akarjuk. Nem! Nem! Látjátok, mi csak azt szeretnénk, 
hogǇ hagǇjátok aďďa a ďűŶös dolgaitokat, aŵik Ŷeŵ igeiek, Đsak toǀáďďra is ŵeŶjetek 
Isten felé. És ha kis súrlódásokat okoztok, meg ilyesmi, az csak megszomorítja a 
gyülekezetet. Szóval, jobban szeretném, ha a ti pásztorotok beszélne nektek a 
házasságról és az elǀálásról, és az ilǇesŵikről. Csak hadd ĐsiŶálja ezt ő. Ő is Isten szolgája, 
fel van készülve erre. 
Luk10:33-35; Ján4:23 

22 Emlékeztek a jó szamaritánusra, aki megtalálta azt a sebesült embert? Elvitte a 
fogadóba - ez a gyülekezet - és adott ott az embernek két fillért, és megmondta neki, 
hogy ha még szüksége van több pénzre, akkor még majd odaadja, ha arra jár. Tehát neki 
van két fillérje, és képes orvosolni a problémádat, ha ő ǀalóďaŶ IsteŶ eŵďere. Ha ő IsteŶ 
embere, aki az Igén áll, akkor megvan neki az, amit Isten adott neki: a Lélek és az Ige. Így 
ǀaŶ? HogǇaŶ kell ŶeküŶk Őt iŵádŶi? LélekďeŶ és igazságban. És az Ige az igazság. Ugye 
így van? 

23 Nos, még egyszer nagyon szépen köszönöm. Most nagyon fáradt vagyok, 
különösen ma délután. Soha többé életemben nem akarok még egyszer hotelben aludni. 
Egy nagy részeg társaság, és egész éjszaka, verték az ajtót, és kiaďáltak, és a Ŷők… Ó! 
Egész éjjel fent voltam. Így volt. Így hát soha többé nem akarok hotelben megszállni. 
Kisebb panzióba fogok menni. Vagy kerítek magamnak valami nagy kocsit, amiben valahol 
kint alhatom. Veszek magamnak egy sátrat és egy hálózsákot, és akkor majd alszom 
valahol, ahol sikerül. Így igaz.  

24 Ez a Ŷeŵzet aŶŶǇira ďűŶös! Neŵ Đsoda… Oszladozó, és ǀelejéig roŵlott. Valahol itt, 
egǇ ŵásik helǇeŶ, a ti állaŵotokďaŶ… Neŵ Đsak eďďeŶ az állaŵďaŶ, ŵiŶdeŶhol. PoŶt itt 



ŶéháŶǇ éǀǀel ezelőtt, ǀoltam egy vallási összejövetelen ebben az államban, egy 
nagyvárosban. És azon az éjszakán egy vallási csoport, egy ortodox gyülekezet fiatal 
csoportjának volt összejövetele.  

 Még soha… Voltaŵ ŵár Afrikában olyan helyen, ahol a vudu-vallás van, meg 
ilyesmi, de még olyat sohasem hallottam. És másnap reggel - nem tudom pontosan, 
ǀegǇes itt a közöŶség… Feküdtek a földön, miután annyira erkölcstelen dolgokat tettek az 
éjjel, whiskys üvegek szerte-széjjel mindenfelé. És azok a fiatal gyerekek, fiúk, lányok egy 
szobában egész éjszaka, együtt. És másnap reggel, a „szent atya” ott ült, és azok meg 
odamentek így hajlongani neki –  mindez persze Jézus Krisztus nevében! 

25 TaláŶ ŵegőrülteŵ ǀolŶa? Mi ǀaŶ ǀeleŵ? EgǇszerűeŶ utáloŵ ezeket a dolgokat! Ez 
valami olyasmi, amitől úgǇ érzeŵ daraďokra esek szét, aŵikor ilǇesŵit látok. ÍgǇ kell 
képviselni az én Úr Jézusomat? Egy részeg, erkölcstelen társaság az erkölcstelenségeikkel, 
aŵik… aŵiket ezek a fiatalok tettek, fetreŶgǀe, és a szeŵetesďeŶ, és üǀegek, és… Ó, jaj 
nekem! Hát ezt kelleŶe keresztéŶǇségŶek híǀŶi? Neŵ Đsoda, hogǇ a ǀilág ilǇeŶ ďűŶös 
állapotďaŶ ǀaŶ. Nos, ŵit ŵoŶd egǇ ďűŶös, aŵikor ezt látja ;ďűŶösök ezreiͿ? 

26 Azok a fiatal lányok annyira részegek voltak, hogy alig tudtak felállni, és egész 
éjszaka azokkal a fiúkkal egǇ szoďáďaŶ, és a legszörŶǇűďď ĐsúŶǇa ďeszéd, aŵit Đsak 
valaha is hallottatok. Párnákat szorítottam a fülemhez, valahogy így, és úgy próbáltam 
elaludni. Kint a folyosókon, részegen, fel-le rohangáltak, így – vallásos emberek! 

27 Nos, számíthatunk arra ezek után, hogy ezek a ďűŶös eŵďerek, akik ezt sportŶak 
nevezik, és itt tekéznek. Ha valamelyik gyerekem elindulna a tekecsarnokba, hát 
kikergetŶéŵ az országďól. Ezt Ŷeǀezik sportŶak? Ez Ŷeŵ sport. Mi ez…? Ha helǇeseŶ 
akarsz élni, akkor tedd helyre magad Istennel. Így van. 

1Kir17:1 

28 Csak egy Igét szeretnék olvasni nektek a Bibliából. Ezt a néhány szót, amit az 
igehirdetéshez szeretnék felolvasni, az 1Királyok 17:1-ben találjátok:  

 … MiŶthogy él az Úr, Izrael IsteŶe, aki előtt állok, hogy ez 
eszteŶdőkďeŶ seŵ harŵat, seŵ eső Ŷeŵ lészeŶ; …Đsak az éŶ ďeszédeŵ 
szerint. [1Királyok17:1] 

29 Ha esetleg akarjátok, hogǇ küldjek iŵakeŶdőt, ďárŵikor, Đsak írjatok; a titkároŵ, 
aki most is itt van, Maguire testvér… HáŶǇ eŵďer ǀaŶ itt, aki kapott ŵár tőlüŶk 
iŵakeŶdőt? Hadd lássaŵ a kezeteket. Állj fel, Jiŵ testǀér. SzeretŶélek látŶi, és a 
feleségedet is. Ő a titkároŵ, és a felesége, akik ǀeleŵ dolgozŶak. Ők azok, akik elküldik 
Ŷektek az iŵakeŶdőket az összejöǀetelekről, ŵiŶdketteŶ odaszeŶtelt keresztéŶǇek. És a 
hang, az a drága kis hang, amit hallotok, amikor engem hívtok, az az a kis hölgy, aki ott ül, 
a felesége. Az anyukájuk és apukájuk is itt van ma velünk velük együtt; és a szeretteik 
mindenhol. És aztán már ismeritek a területi titkáromat, Mercier urat, Leo Mercier 
testǀért, ő is itt ǀaŶ ǀalahol, és GeŶe Goad testǀért. Szóǀal, ha ďárŵikor küldhetüŶk 
Ŷektek iŵakeŶdőt, ǀagǇ ha ďárŵi ŵás ǀaŶ, aŵit tehetüŶk értetek, telefoŶoŶ keresztül 
imádkozni; bármit, akkor megtesszük.  

2Kir1:8 



 30 Az a furĐsa kiŶézetű eŵďer, ďottal a kezéďeŶ, szilárd léptekkel, IsteŶ diĐsőségétől 
ragǇogó szeŵekkel, szakálasaŶ, egǇ régi ďáráŶǇďőrrel körültekerǀe, olǇaŶ biztosan 
lépkedett, miközben a Saŵáriáďa ǀezető útoŶ ŵeŶt. Neŵ volt valami szép látnivaló, de 
nála volt az ÍGY SZÓL AZ ÚR Izrael nagy nemzete számára. Igen, a tisbei Illés, az Úr 
prófétája. Nem volt valami vonzó jelenség, de nála volt Isten Igéje.  

1Kir17:1 

31 Nem félt a király elébe állni, mivel már volt a királynál nagyobb Személy 
jelenlétében is. Jehova jelenlétében. Ezért tudta, hogy hol áll. És amikor a király elé 
lépett, nem habozott, és nem remegett. Tudta pontosan, hogy mit beszél. Tudta mondani 
a királynak: - Így szól az Úr, Izrael Istene: - Ez eszteŶdőkďeŶ seŵ harŵat, seŵ eső Ŷeŵ 
lészen, aŵíg éŶ elő Ŷeŵ szólítoŵ azt… Miért ŵoŶdta ezt: - Amíg én nem szólítom azt? 
Miǀel az Úr Igéje ǀolt őŶála, próféta ǀolt, és a prófétáŶál ǀaŶ az Úr Igéje. 
32 MegdöďďeŶtő látŶi a hasonlóságot az ószövetségi Izrael és a mai Amerika között. 
MiŶdkettő ŶagǇ Ŷeŵzet ǀolt. MiŶdkettő a ǀallási üldöztetésďeŶ alakult ŵeg, az emberek 
amiatt mentek oda. 

2Móz5:2 

33 Izraelt a fáraó üldözte, és azelőtt éǀszázadokig raďságďaŶ ǀolt; ahol ŵeg lettek 
fosztva attól a jogtól, hogǇ az igaz, élő IsteŶt iŵádják. És ŵegfosztották őket e 
kiváltságuktól, és rabszolgákká lettek. De Isten tett nekik egy ígéretet a Bibliában, vagy az 
Ő IgéjéďeŶ, a prófétái által, hogǇ ad Ŷekik egǇ földet. És ők ďeŵeŶtek arra a fölre, és 
visszaszorították az ott lakókat, és birtokba vették az örökségüket, mivel Istennek volt 
célja azzal, hogy ezt tette.  

Jel12:14 

34 És ugyanígy ennél a mi nagy nemzetünknél. Idejöttünk, és a Plymouth (plájmáusz) 

Sziklán vallásszabadságon alapult meg ez a nemzet, ŵiǀel ősatǇáink a modern Jézábel 
reŶdszer róŵai üldözése elől ŵeŶekültek el, és az előtt sok ŶagǇ üldözés és ŵártírhalál 
történt, Jézabel hamis rendszere alatt. És a Biblia szerint – Jelenések 13 – Isten ígért nekik 
egy oázist, egy helyet, mivel az asszony a pusztába került, ahol egy darabig etették, egy 
daraďig, egǇ ŵegosztó időszak ǀolt. IsteŶ tett egǇ ígéretet AŵerikáŶak, ǀagǇ a 
gyülekezetnek (az asszonynak), hogy ebbe az országba fog jönni.   

Jel3:1; Jel17:15 

35 Észrevettétek ezt a Jelenések 13-ban? Az összes többi feŶeǀad a teŶgerďől – 
ǀizekďől jött elő. A JeleŶések ϭϳ:ϭϳ-ben ez áll: „A vizek, amelyeket láttál, az emberek 
sokaságai”. Az összes töďďi feŶeǀad teŶgerďől jött elő, aŵi eŵďerek sokasága. De aŵikor 
az EgǇesült Állaŵok előlép, akkor földďől jöŶ elő, ahol ŶiŶĐseŶek eŵďerek.  
Jel13:11,15 

36 És Ŷe felejtsétek el, hogǇ aŵikor előlépett, akkor kis ďáráŶǇhoz hasonlított. 
Mostanra annak a báránynak két szarva van, és ez a polgári és az egyházi hatalom. De 
amikor egyesültek, emlékezzetek csak, hogy a bárány ugyanúgy beszélt, mint a sárkány 
előtte – és a sárkány Róma volt.  

Máté2:16; Jel12:4 

37 Amikor a sárkány az asszony elé állt, hogy elragadja gyermekét, amint az 
megszületik, a ǀörös sárkáŶǇ… Ki állt asszoŶǇ-Izrael előtt, hogǇ elragadja a gǇerŵeket, 



amint megszületik, és ki adott parancsot az üldöztetésre, és ki ölt meg minden két éves és 
annál fiatalabb gyereket? Róma, a sárkány, állt ŵeg az asszoŶǇ előtt, hogǇ elragadja 
gyermekét, amint megszületik. 

38 És aztán látjuk, hogy ez az ország valamikor szabad országként jött létre, és volt egy 
ďáráŶǇa, aŵelǇ IsteŶ BáráŶǇát jeleŶti. De aztáŶ egǇ idő ŵúlǀa, ugǇaŶez a rendszer úgy 
beszélt, mint a sárkány, és gyakorolta mindazt a hatalmat, ami a sárkánynak megvolt 
előtte.  
39 Ezek tökéletes párhuzamai egymásnak. És emlékezzetek rá, hogy aŵikor ezek… 
Izrael előlépett és elǀette a szülőföldjét és PalesztiŶát, ǀisszaszorította az ott élőket és 
elfoglalta a földet. Mi ďejöttüŶk és elǀettük ezt a földet az iŶdiáŶoktól, kiszorítottuk őket 
innen és birtokunkba vettük a földet. Istennek megvolt erre az oka. Isten meg akarta 
mutatni a a világnak, hogy mit tud Ő ŵegtenni egy kis csoport emberrel, akik szabadságot 
akarnak, és vallásszabadságot, hogy szolgálhassák Istent. 

40 Mit tettek Izraelért? Ő Izraelt a ǀilág leges-leghatalmasabb nemzetévé tette, és az 
is maradt, amíg ki nem jött Isten akaratból. Mit tett Aŵerikáǀal? Ő a legŶagǇoďď 
nemzetté tette Amerikát a világon, egészen addig, amíg ki nem jött Isten akaratából. 
Tökéletes párhuzam egymással.  

2Krón9:1,2,6 

41 Amikor Izrael bejött erre a földre, nagy nép volt, mert nagǇ ǀezetőik ǀoltak. 
IsteŶfélő eŵďerek álltak fölöttük, mint Dávid, meg Salamon király. Az egész világ tartott 
tőlük, és élǀezhették a háďorú és ŵiŶdeŶféle ďaj Ŷélküli élet adta kiǀáltságokat, és IsteŶ 
hatalma alatt éltek, az egész akkori világból jöttek emberek hozzájuk. Isten megadta 
nekik a megítélés ajándékát. SalaŵoŶ koráďaŶ ǀolt ígǇ. És dél királǇŶője, … Sáďa 
királǇŶője átkelt a ŶagǇ Szahara-sivatagon (ez három hónapig tartott), csak azért, hogy 
meghallja Salamon bölcsességét. És amikor meglátta, hogy Salamon szellemeket tud 
megítélni, és világosságra hozta a szívének titkait, akkor azt mondta, hogy minden, amit 
hallott SalaŵoŶról az igaz, és ŵég töďď is. Meg ǀolt gǇőzǀe arról, hogǇ az IsteŶ ǀolt.  
42 És Aŵerika, az ősatǇáiŶk adta alappal, akik a ǀallási szaďadság ŵiatt jöttek ide… 
AzokďaŶ az időkďeŶ IsteŶ szerinti emberek voltak a ǀezetőiŶk: George WashiŶgtoŶ, 
Abraham Lincoln, mind híres személyiségek, Isten emberei. Amerika igazán Amerika volt 
azokban a napokban.   

43 George Washington, itt Valley Forge (veli fordzs)-nál, ŵielőtt átkelt a Delaǁare (delöver) 
folǇóŶ, egész éjjel iŵádkozott, aŵíg teljeseŶ át Ŷeŵ ázott, ŵiǀel a hóďaŶ térdelt… És a 
köǀetkező reggeleŶ, aŵikor az aŵerikaiak ŵegkezdték az átkelést, Đsak körülďelül húsz 
százalékukŶak ǀolt Đipője, és az ǀolt az aŵerikai hadsereg. De ǀolt előttük ǀalami, volt, 
aŵiért harĐoljaŶak. Neŵ törődtek az elköǀetkezeŶdőkkel. A farŵerek ďejöttek, 
megállították az ekéiket, kifogták az ökreiket, fegyvert fogtak, és úgy mentek harcolni, 
azért, aŵiről azt goŶdolták, hogǇ az a szaďadság. És ŵásŶap, hiszeŵ, hogǇ ígǇ ǀolt, négy 
vagy öt golyó (puskagolyó) lyuggatta át a kabátját, sapkáját, és neki semmi baja nem lett. 

Isten emberei, azok alapították ezt a nemzetet, nagy emberek! Nem csoda, hogy azt írták: 

   Sokáig ragyogjon nemzetünk 
   A szabadság szent fényében; 



   Védj minket Nagy Istenünk, 
   KirálǇuŶk, hatalŵaddal s erőddel. 
44 Régebben beszéltem egy öregemberrel ott lent Corydon (koridön) városban, 
IŶdiaŶáďaŶ. Beszélt Ŷekeŵ arról az időről, aŵikor a főǀáros ŵég CorǇdoŶ-ben volt, és 
hogǇ…, és elŵoŶdta, hogǇaŶ ŵeŶt le az ökrös szekerén meghallgatni a kormányzó 
ďeszédét. És ő és a korŵáŶǇzó ǀolt az egǇedüli két eŵďer, aki zakóďaŶ… öltöŶǇďeŶ ǀolt. 
Mondta, hogy birkái voltak, és ŵegŶǇírta őket, és a gǇapjút kiŵosta, és a Ŷőǀére ĐsiŶált 
ďelőle foŶalat, és ĐsiŶált Ŷeki ďelőle a Ŷadrágjához illő öltöŶǇt. Ott ült az az öregember, 
akkor lehetett olyan nyolcvanöt vagy kilencven éves, így összesimította a szakállát, és azt 
mondta: - Billy, akkor volt Amerika Amerika. Ránéztem, és azt gondoltam magamban: - 
Bátyám, sokan ezek közül a fiatalok közül nem hinnék ezt el, de igazat beszélsz. 

45 Mi törtéŶt Izraellel ezutáŶ az isteŶi alap utáŶ? Elkezdtek Ŷeŵtörődöŵ ŵódra élŶi. 
Elérkeztek egǇ időszakhoz, aŵikor elkezdtek Ŷeŵ törődŶi azzal, aŵi körülöttük törtéŶt. 
Kezdtek felületesek lenni az istentiszteletükben, bár megtartották a vallási formák egy 
részét, ahogyan mi is tesszük. Volt köztük egyfajta istenfélelem, de elkezdtek szabadosak 
lenni az emberekkel, és elkezdtek behozni mindenféle eretnekségeket az egyházukba.  

1Kir16:28-31 

46 A Bálám-imádat kezdett beszivárogni, és Izrael élvhajhász lett, iszákos, és ehhez 
hasonlók, és végül behoztak egy olyan vezetőt, aki Ŷeŵ isŵerte IsteŶt – Akhábot, aki az 
apját követte a trónon. És az apja istentelen ember volt. Egy gazdag, de istentelen ember. 
És olǇaŶ ďűŶöket köǀetett el, és aŶŶǇit, ŵiŶt előtte soha seŶki. De Izrael részeg 
mámorában, egy ilyen embert hozott be és ültetett a trónra, hogy uralkodjon felettük. 
Azt hitték, hogy az úgy teljesen rendben van.  

47 Hasonlóan sok amerikaihoz manapság: - Jó politikus, akkor meg nem mindegy? Az 
nem számít, hiszen jó politikus. Sok aŵerikai, túlságosaŶ is sok, eladta az elsőszülöttségi 
jogát, mint amerikai állampolgár, és azt mondja: - Hát nem mindegy, hiszen úgyis kapsz 
egy kis jutalékot a kormánytól, aŵiďől ŵeg tudsz élŶi, Ŷeŵ?…Eladták a gǇoŵrukŶak, a 
testi ǀágǇaikŶak, és egǇ ďűŶös ǀilág utáŶi ǀágǇukŶak, és poŶt azt a dolgot felejtették el, 
ami miatt kikötöttünk Plymouth (plájmáusz)-nál. Elfelejtkeztek az örökségüŶkről! És 
elmentek, és eladták az élvhajhász tömegeknek. Ugyanúgy, mint Izrael napjaiban volt, 
ugyanúgy történt. Amerika ugyanarra az útra tévedt, ugyanazon az ösvényen ment egyre 
lejjebb – az élvezet ösvényén! 

48 EgǇ idő utáŶ a korŵáŶǇ szeŵet huŶǇt a ďűŶ felett. Addig, aŵíg ǀaŶ zsiŶagógáŶk, 
addig Ŷeŵ száŵít. PoŶtosaŶ ezt tette Aŵerika is. És elkezdtüŶk szerǀeződŶi, kis 
Đsoportokat alakítaŶi, és egǇre ďűŶöseďďek, ďűŶöseďďek és ďűŶöseďďek lettüŶk. 
Valamikor az igazi célok mellett álltunk, azok mellett, amikért kikötöttünk ezen a földön! 
A ďűŶ elkezdett belopakodni, ugyanúgy, mint akkor. Az asszonyok elkezdtek rövid hajat 
hordani, elkezdtek erkölcstelen ruhákban járni, minden évben rövidebb és rövidebb 
ruhákban. És a férfiak elkezdték ezt is azt is, kártyázni, mindenféle játékokat játszani a 
templomban, csak úgy, olyan világiasaŶ, aŵilǇeŶek ǀoltak, élǀhajhászaŶ, és részegségtől 
kábán.  



49 A papŶeǀeldékďől kikerülő papokŶak ilǇeŶeket ŵoŶdtak az érsekek: - Prédikáljátok, 
fiúk, amit akartok. Ami engem illet, Jézus Krisztus vére már kilencszáz éve felszáradt… 
Egészen addig folyt ez így, amíg a gyülekezet nem lett más egy szervezetnél, mint egy 
páholy. Ne felejtsétek el soha ezt a délutánt! Olyan lett, mint egy páholy! A világ 
elkezdett beszivárogni. A papok elkezdtek megalkudni, ugyanúgy, mint Akháb napjaiban. 
BűŶösek, ǀelejükig roŵlottak, és ez ígǇ ŵeŶt toǀáďď és toǀáďď, olǇaŶ keŵéŶǇeŶ, ahogǇ 
csak mehetett.  

50 Bár Isten prófétát küldött próféta után, és gondoskodó kegyelemmel könyörgött az 
embereknek, és azok hátat fordítottak Neki. A saját életüket akarták élni. Izraeliták 
ǀoltak, szaďadok. NagǇ Ŷeŵzet ǀoltak. Az elődeik ezt és ezt tették ;Dáǀid és SalaŵoŶͿ, azt 
tehették, amit akartak. Pontosan ugyanaz, amire mi is építettünk! Pontosan úgy, ahogyan 
WashiŶgtoŶ, a ŵi elődeiŶk, és az, aŵit ők ŵegtestesítettek. 
51 De testvér, mi már egy fényévnyire kerültünk azoktól a dolgoktól. A gyülekezeteink 
egǇ féŶǇéǀŶǇire ǀaŶŶak… A metodista gyülekezet manapság, ahhoz képest, hogy valaha 
mik voltak! Milyenek a pünkösdiak ma, összehasonlítva azzal, akik valaha voltak! 
Milyenek ma a baptisták, ahhoz képest, amilyenek voltak! Ha ǀolŶa időŶk ǀisszaŵeŶŶi az 
olyanokhoz, mint például John Smith és a többi korai reformátor. JohŶ Sŵith halála előtt 
azt mondta: - Az a szörŶǇű, hogǇ a ŵetodista Ŷők araŶǇgǇűrűket kezdeŶek hordaŶi… A 
ŵetodisták! Mit szólŶa ŵost, ha látŶá őket röǀid hajjal, kifestett arĐĐal, röǀidŶadrágďaŶ? 
Ez a ďűŶ ŵiatt ǀaŶ! 
52 Mit csinált Isten Amerikával? Ébredést, ébredés után küldött, ébredést ébredés 
után. Prédikátorok hirdették az Igét, próbálták visszahívni az embereket Istenhez. És ők 
mit tettek erre? UgǇaŶazt, aŵit Izrael is tett: elutasították! KigúŶǇolták őket! SzeŶt 
heŵpergőkŶek Ŷeǀezték őket! BeďörtöŶözték őket! 
53 Ha bármelyik testvérem innen közületek abban a hotelben szállt volna meg tegnap 
éjjel, és felemelte volna a kezét, és kiáltozva imádta volna Istent, akkor azért ma 
börtönben lennének. De azok a tébolyult, részeg, kábult szeŶtségteleŶ heŵpergő csoport 
nyugodtan kiabálhatott ott egész éjjel; és ihatott, káromkodhatott és leszaggathatta a 
ruhát azokról a Ŷőkről és ígǇ toǀáďď, és fetreŶghettek a földöŶ egész éjszaka kiaďálǀa, és 
egy szót sem szól senki rájuk. Nem csoda, hogy kárhozatra vagyunk ítélve Isten kezei 
alatt! 

54 Figyeljétek meg, hogy Isten folyton szolgálókat küldött, jeleket és csodákat tett, 
ďizoŶǇítǀa Igéjét. És a legtöďďet, a sok ŵoderŶista egǇházfi elferdítette, és gúŶǇt űztek a 
legtöďď éďredésďől. AhogǇ az úgǇŶeǀezett Krisztus GǇülekezete és az ilǇeŶek ŵoŶdják: - 
A Đsodák ideje lejárt… Megpróbálták megtenni a tőlük telhető legtöďďet, hogǇ elzárják 
azt Istennek attól a kis maradékától. Úgy, mint ahogyan Izraelben volt, úgy van minden 
ŵa is. Sokszor ǀaŶ, hogǇ IsteŶŶek ki kell hozŶi eŵďereket a szerǀezetekďől és a 
felekezetekďől, ki kell ǀiŶŶie őket a pusztaságďa egyedül, hogy beszélhessen velük. 
Mindig is lesz Neki egy maradéka, emiatt ne aggódjatok. Akkor is azt tette; ma is ezt fogja 
teŶŶi. ÁtŵeŶtek ďűŶöŶ keresztül, átgázoltak ŵiŶdeŶeŶ keresztül. Miért? A ǀezetés ŵiatt. 
Annak semmi sem szabhat gátat.  



55  Nos, ősziŶtéŶ, ismerek sok nemzetet, ahol ha valakit azon kapnának, hogy úgy 
öltözne az utcán, ahogyan mi öltözünk itt Amerikában, akkor börtönbe zárnák. Amikor 
Szent Angelo (angzselo)-ba mentem, Rómába (nos, gondoljatok csak bele mennyire 
szégyenletes ez), volt ott kitéve egy tábla, a Szent Angelo katakombában: Megkérjük az 
aŵerikai Ŷőket, hogy öltözzenek fel, a meghaltak tiszteletére. 

56 Az ember szinte rosszul lesz, amikor úgynevezett amerikaiakat lát bejönni. Éppen 
Lausanne (lozen)-ben egy kis ǀeŶdéglőéďeŶ ülteŵ ArgaŶďright (argönbrájt) testvérrel, és valami 
nagyon finom sült húst ettünk, a múltkorában. Másnap visszamentünk, mert olyan finom 
volt. Ott szolgáltak fel vizet is, ha kértem. Más helyeken boron kívül semmit mást nem 
adnak. Pedig én vizet innék. Egy kancsó vízzel a hónom alatt kell mennem az ilyen 
helyekre, mert vizet nem hoznak ki az asztalhoz. 

57 Aztán bementem, és minden rendben is volt egészen addig, amíg „Miss America” 
meg nem érkezett egy taknyos, koszos kis uszkárral; töménytelen bizsu ékszerrel, és egy 
ilǇeŶ ǀégű Đigarettáǀal a szájáďaŶ, leült oda, ǀalaŵi olǇaŶ ŵegjátszott ŵódoŶ; és leültette 
azt az uszkárt az asztalra – azt a koszos, mocskos valamit. 

5Móz23:18 

58 A kutya a legborzasztóbb állat Isten szemében. Még a ďelőlük származó pénzt sem 
lehet bevinni az Úr házába tizedként. „Az olǇaŶ, ŵiŶt a parázŶaŶő ďére,” ezt mondja a 
Biblia. És, mégis, ez van. Fogamzásgátlókat használnak és csaknem ezer dollárt fizetnek 
egy kis nyamvadt kutyáért; és pórázon vezetgeti és egy gyermeknek járó szeretettel veszi 
körül, csak azért, hogy éjszaka szabadon szórakozhasson, és nem akar még gyereket és 
védekezik. 

59 Mi más következhetne, mint káosz! Ha a hangomat soha többé nem is hallhatjátok, 
de erre az egyre emlékezzetek: a végénél vagyunk! 

1Kir16:31 

60 Itt pedig köǀetkezett, aŵi…. Végül eljött a ŶagǇ óra. Megválasztották Akhábot, és 
azt tette, hogy feleségül vette Jézabelt, azt a romlott asszonyt, aki egész Izraelt 
ďálǀáŶǇiŵádásďa ǀezette. És aztáŶ, ahogǇ Izrael Đselekedett aztáŶ, ŵiért…? Biztosan 
egyébként is visszacsúszott állapotban lehettek, hogy képesek voltak hagyni, hogy egy 
ilyen dolog megtörténjen a nemzetükkel. 

61 A törvényeket emberek csinálják emberek számára, és mi ugyanezt a dolgot tettük 
ŵeg! Volt olǇaŶ időszak, aŵikor Aŵerika Ŷeŵ lett ǀolŶa… AŶŶál sokkal okosaďďak ǀoltak, 
mint sem hogy engedtek volna egy kis prostituáltat, egy szajhát mártírok vérét inni, és 
hogǇ ŵegölje azokat… És ŵi ŵiatt jöttek ide, a szaďadságért – semmi ilyesmivel nem 
vállaltak volna közösséget. Ez azt mutatja, hogy visszaesett helyzetben vagyunk, egy 
egész nemzet, és képes volt megválasztani egy ilyen dolgot. Ó, természetesen néhány 
szeŵelleŶzős deŵokrata ezt goŶdolja: - Nos, ďizoŶǇára jó ǀezető ǀálik ŵajd ďelőle. Lehet, 
hogy ez ésszerűeŶ haŶgzik, a testies gondolkodásunknak. De Isten Igéjének, és lelki 
érzékelésünk számára ennek semmi értelme. Persze, hogy nincs, néhány dollár 
pluszköltség, és valamennyi adócsökkentés vagy valami ilyesmi. 

62 Nekünk pedig nagyon nehéz most a misszionáriusaink munkájával kapcsolatban is, 
mivel most már katolikus nemzetként vagyunk elkönyvelve. Miért, hát persze, hogy azok 



ǀagǇuŶk, Oroszországot is koŵŵuŶistáŶak ŵoŶdják, ŵiǀel a ǀezetőjük koŵŵuŶista. 
Vörös KíŶát is koŵŵuŶistáŶak tartják, ŵert a ǀezetője koŵŵuŶista. MiŶket katolikusnak 
tartaŶak, ŵiǀel katolikus ǀezetőŶk ǀaŶ.  
1Kir21:7,15 

63 Ó, ŵikor Akháď került a tróŶra… Azt ŵoŶdjuk, hogǇ ő került trónra. Ez így is van, de 
Jézabel ǀolt a fej a tróŶ ŵögött. Ő ǀolt az, aki uralkodott. FigǇeljétek Đsak ŵeg, hogǇaŶ 
csavarta ki a föld törvényeit a saját nyereségvágya és mohósága miatt, és rávette 
Akhábot, hogy ezeket megtegye csak azért, mert a felesége volt. És így van ez a mi 
ǀezetőŶkkel is ma. Nem mondom, hogy nem jó ember, de figyeljétek csak meg, hogy mi 
van mögötte: a szajha, pontosan az a dolog, ami miatt idejöttünk (hogy Amerika legyünk); 
pontosan azok az irányelvek, amelyekre Amerika épült! Szabad akaratunkból 
választottunk meg egy ilyen dolgot. 

Jel2:20 

64 Most már láthatjátok, hogy miért lesz az én hangom nem is olyan sokára 
elhallgattatva. Valaki tudni fogja! Igen! Miért? JeleŶések Ϯ:ϮϬ, prófétaŶőŶek hívta magát. 
Csak Ŷézzétek azt a ďűŶáradatot, aŵi ŵa folǇik. Látjátok a gǇökeret, ahogyan egészen a 
gyökérig hatol. És látjátok, hogy modern, látjátok, hogy istentelen dolgok történnek a 
gyülekezetekben. És végül, üldöztetés fog következni. Az Ige ezt mondja, „Így szól az Úr!” 
Biztos, hogy meglesz. 

Jel2:20  

65 Azután mi fog történni? Ahogyan azokban a napokban történt, úgy lesz most is. Az 
az asszoŶǇ ǀolt a hataloŵ ŵögötte, ő ǀolt az, aki ŵiŶdeŶt a kezéďeŶ tartott. Olǀassátok 
el… azt hiszeŵ, hogǇ a ϳ.… a ϭϳ. ǀagǇ a ϭϴ. részďeŶ ǀaŶ, ǀalahol ott találjátok, hogǇ ŵit 
tett Jézabel, hogyan volt Akhábbal, és az nem is tudott rá mit mondani, hiszen a felesége 
volt. Figyeljétek meg, hogy mire épült akkoriban a nemzet – egǇ IsteŶtől eltáǀolodott 
izraelita egy pogány feleséggel a háta mögött, aki Baált imádta. És mit tett az az asszony? 
A végén mindent annyira modernné tett, és annyira széppé, és az emberek olyan 
könnyen befogadták, egészen addig, ameddig az egész egyház be nem hódolt annak, a 
prédikátorok meg mindenki. Hát nem mondta Illés: - Uram, egyedül én ŵaradtaŵ?… És 
az akkor történt dolgok és a mai helyzet között párhuzamot lehet vonni. 

66 EgǇikőjük seŵ ŵert seŵŵit ŵoŶdaŶi. Hát Ŷeŵ ígǇ ǀaŶ ez ŵa is? Féltek 
ŵegszólalŶi. ÍgǇ hát azt látjuk, hogǇ köŶŶǇelŵűek, ŵeggoŶdolatlaŶok, részegesek lettek, 
és így folytatták tovább, élvhajhász módra, meg ehhez hasonlók, ugyanúgy, ahogyan ez 
ŵa is folǇik. Jézaďel elferdítette azokat az Igéket… ǀagǇ, azokat a törǀéŶǇeket, ahogǇaŶ 
Jézaďel is el ǀolt ferdülǀe. Eŵlékezzetek Jézaďelre, prófétaŶőŶek híǀta ŵagát, hogǇ ŵaga 
alá ǀesse az eŵďereket, és azt ŵoŶdta, hogǇ ő a földön Isten egyetlen hangja. És 
bizonyosan rá fogja venni a testies elméket arra, hogy ezt elhiggyék. 

67 Az EgǇesült ÁllaŵokďaŶ is eljöŶ ŵajd egǇ olǇaŶ idő, aŵikor egǇ Ŷőt fogŶak iŵádŶi, 
és ez a Ŷő Mária lesz. Láttaŵ ezt, ϭϵϯϭ-ben. Hét dolog történt. Le van ez nekem itt mind 
írva, 1931-ben írtam le. Hát nem mondtam: - Ez az elnök, Franklin D. Roosevelt, az egész 
világon háborút okoz, hozzásegíti a világot a háborúhoz, háborúba küldi a világot? Hát 
nem következett be a háború, a nagy gazdasági válság idején? MoŶdtaŵ ǀalaŵi ŵást is… 
És az anyukám, egy igazi demokrata, mindig keményen rám nézett, mikor ezt mondtam. 



Azt mondtam: - Nem érdekel, hogy republikánus vagy szocialista, vagy nem is tudom 
micsoda, de ez „Így szól az Úr”! 

68 És azt mondtam: - Aŵikor ezt teszik, hogǇ ŵegeŶgedik a ŶőkŶek, hogǇ 
szavazzanak… És amikor ezt megengedték, akkor elkövették a legszégyenteljesebb 
dolgot, amit ez a nemzet valaha is tehetett. És megmondtam, hogy egy napon majd meg 
fognak fizetni érte. És pontosan ez történt ezen az utolsó választáson. Kik választották 
meg? A Ŷők.  
69 És ti kedǀes szíŶes ďőrűek, déleŶ, hogǇaŶ szaǀaztatok! Azt ŵondjátok, hogy ilyet 
nem lehet mondani a szószékről. Ó, igeŶis lehet, ez IsteŶ szaǀa! És Aďraham Lincoln 
szégǇeŶfoltja… Azé az emberé, aki felszabadított titeket, ott fekszik abban a múzeumban 
egǇ asszoŶǇ ruhájáŶ; és eladtátok az elsőszülöttségi jogotokat, szégyelljétek magatokat. 

70 Ti, a politikáért, hiszen csak jó demokraták akartok lenni, és valami ilyesmire 
szaǀaztatok; és eladtátok az aŵerikai és keresztéŶǇi elsőszülöttségi jogotokat, hogǇ 
átadjátok annak a prostituáltnak, aki irányít minket ebben az országban, ami olyanná tett 
minket, amilyenek voltunk. Látjátok, hogyan kúszik be? Igazán könnyen, egészen addig, 
amíg most már egészen a trónon van. Így van! A Fehér Ház trónon. 

71 FigǇeljétek Đsak ŵeg! Már… ValaŵelǇik Ŷap láttátok azt a hirdetést a katolikus ŵeg 
a protestáns iskolákról? Támogassátok a katolikus iskolákat, de a protestánsokat ne, 
értitek. Ó, testǀérek! Dolgok áradatát látjuk elkezdődŶi ŵost. FigǇeljetek, és aŵiŶt ezt 
tették, Ŷézzétek, ŵi törtéŶt. MiŶdez a sok ďűŶ, ahogǇaŶ ďeŶǇoŵult. Eljutott egǇ helyre, 
és belevitte az országot ebbe a bizonytalan helyzetbe. 

72 EgǇ pár éǀǀel ezelőtt, ŵikor… A püŶkösdiek először ŵegjeleŶtek, az ŵegŵeŶtette 
az országot egy pár éve, amikor úgy volt, hogy Al Smith jön. Akkor Amerika jobban tudta. 
De a pünkösdi mozgalom annyira elvilágiasodott, egyenesen belement a világba, és 
eladták a jogaikat, mint keresztények a politikának, és a politikájuk a Biblia elé 
helǇeződött. Óh, óh! 

1Kir17:31,32 

73 Most pedig, csak egy percre, figyeljetek, hogy válik mindez világossá. Nos, láttuk, 
mit tettek és azokat a dolgokat, amiket tettek. Látjuk, hogy mennyire hasonlítanak 
egǇŵáshoz, ďűŶ tapad ŵiŶdeŶki kezéhez. Jézaďel ďejött. MegďaďoŶázott ŵiŶdeŶkit. És 
végül figyeljétek meg, nagy oltárokat kezd építeni Baálnak. Így van? És a Baál papok 
jöttek mindenhonnan, hogy bejuthassanak arra a helyre, és kezdték beszennyezni a 
földet Baál imádással. 

Dán2:43 

74 Figyeljétek meg, hogy is tették, hogy szaporodtak el. Csak a dolgok, amiket tettek, 
figyeljétek meg, hol tartanak most. Nézzétek a katolicizmust, hogy nyel el, kebelez be; 
beházasodik, betör, pontosan azt teszik, amit Dániel megmondott, hogy tenni fognak. A 
vas és az agyag nem tud keveredni egymással, de ha a magjaik keverednek össze – a 
darabjaik. Ha egy protestáns lány hozzámegy egy katolikus fiúhoz, akkor a gyermekeiket 
katolikusnak kell nevelniük. És így tovább, házasodnak, keverednek, ilyen módon egészen 
addig, amíg egész Amerikát át nem szövik. 



75 Mit fogunk csinálni misszionáriusként, kimegyünk, hogy szabadságot vigyünk Dél-
Amerikába és szerte a világra, Tommy Osborn és a többiek, akik próbálják kihozni az 
embereket a pogányságból. És pontosan ránk tudnak mutatni, hogy mi választottuk meg 
a ǀezetőŶket, ugǇaŶerről ǀaŶ szó. Mi fog törtéŶŶi ezzel a ǀilággal? EŶŶek ŵiŶdeŶ itt leǀőt 
fel kellene ráznia. Hogy fogunk válaszolni? Mit fog a misszionárius arra felelni, ha azt 
mondják neki: - Azért jöttél ide, hogǇ ettől ŵegszaďadíts ŵiŶket, és a tieid ugǇaŶezt 
teszik az ország éléŶ, a tróŶoŶ?… HogǇaŶ foguŶk hát…? 

76 Nézzétek vissza a történelem lapjain, lapozzatok csak vissza, és lássátok meg, hogy 
ŵeŶŶǇire…, ŵajdhogǇŶeŵ alkotŵáŶǇelleŶes ez. RégeďďeŶ Ŷeŵ tették ǀolŶa ezt, de, 
látjátok, eladtuk a keresztényi jogainkat a politikának, és ígǇ tudott a goŶosz ďeférkőzŶi. 
Akháb nem volt több mint Jézabel bábuja. Így lesz ez is, csak egy bábu. Nem magától 
fogja megtenni, de a mögötte álló rendszer fogja belevinni. Pontosan így van! Ébresszétek 
fel a lelkiismereteket, keresztények. Ébredjetek, Ŷeŵ is goŶdoljátok, hogǇ ŵeŶŶǇire késő 
van! A jelenlegi helyzet, az a helyzet, amiben voltak, és hogyan engedték magukat 
elveszni. 

77 HogǇ sírhatott IsteŶ hatalŵasaŶ szerető szíǀe, hogǇ zokoghatott, ahogǇ látta a 
ŵisszioŶáriusait. Példáǀá tette őket, ŵiŶdeŶ nemzet, bárhová is ment, mivel Isten 
ŵegáldotta őket, egǇségďeŶ látta őket, szelleŵileg szolgálǀa IsteŶt. És aztáŶ goŶdoljuk 
ŵeg, Ő ǀágǇott rá, hogǇ lássa őket ǀisszatérŶi az első szeretethez, és azt teŶŶi, aŵi 
helyes; de folyton elhajlottak jobban és jobban, amíg végül be nem jött Jézabel. Pontosan 
ez az, aŵit tettüŶk. ElsodródtuŶk Krisztus elǀeitől. Aŵikor IsteŶ elküldte az Ő szolgáit az 
ország minden területére, szentséget prédikáltak, Zarándoki Szentség, Nazarénusok, 
Pünkösdiek: - Térjetek vissza Istenhez! Térjetek vissza Istenhez! 

78 És az igazi „régi” állami egyházak csak nevettek és gúnyolódtak. - Sok ŵoderŶkedő 
híǀő! Hiszen mindent elítéltek, amit azok az emberek tettek, és azt mondták, hogy az 
ördögtől ǀaŶ. Mi lett a köǀetkezŵéŶǇ? Az egǇház pedig kezdett hallgatni erre, a többség 
hallgatott erre. Először is, tudjátok, ha a katolikus Ŷők hordhatŶak ilǇeŶ dolgokat, akkor a 
protestánsok is. Ha a katolikus egyház megteheti, akkor a protestáns is. Aztán, ha a 
metodista, akkor a baptista miért nem? Aztán, ha a baptista igen, akkor a pünkösdi miért 
nem?    

79 Látjátok, ez az, amibe az ember-csinálta rendszerek belevisznek titeket. Így igaz. Ez 
az oka annak, hogy ez ellen vagyok. Az ember gyártotta rendszerek: Isten ezek ellen van, 
az Ő Igéje ezek elleŶ ǀaŶ, az Ő prófétái ezek elleŶ leszŶek, ŵiŶdeŶ, aŵi IsteŶ Lelkétől 
született, az ellene lesz. 

Jel13:14 

80 Figyeljétek meg, hogy Izrael hogyan sodródott az árral, amíg végül Jézabel színre 
nem lépett. Figyeljétek meg, hogy Amerika hogyan sodródott a világi árral, egészen addig, 
amíg végül Jézabel trónra nem került. Így van. Nos, Jézabel nem volt fizikálisan Egyiptom 
tróŶjáŶ… Izrael tróŶjáŶ, de ő állt a tróŶ ŵögött igazi hataloŵkéŶt. És nem a katolikus 
hierarĐhia áll az EgǇesült Állaŵok éléŶ, de ez a reŶdszer áll a ǀezetés ŵögött, ŵiǀel ők férj 
és feleség. És a Bibliában ez áll, hogy ebben az országban elkészítik a fenevad képmását.  



81 Ó, testvérek, hát mi a baj? Nos, én tudom, hogy mi. Az Ige azt mondja, hogy 
bemennek ebbe a laodiceai korba, és már itt is vagyunk. Talán most utáltok, de egy nap 
majd nem fogtok, amikor ráébredtek, hogy mi az igazság. Vitába szállhattok velem, 
felállhattok, és tüŶtetőleg kiǀoŶulhattok az épületďől. Ez Đsak azt mutatja, hogy nem 
tudtok olvasni. De egy napon majd rá fogtok jönni, és tudni fogjátok, hogy ez az igazság! 
Ezt az Úr nevében mondom. Mindenemet odaadva a célért, ami miatt végül sírba is 
szállok. Tanú leszek halálom pillanatáig, Isten segítségével. Így igaz.  

82 Itt vagyunk ebben az állapotban, amelyben ma vagyunk, mindez így folyik 
körülöttünk. És Izrael, ahogyan Akháb tette, Jézabel bábuja, mivel Jézabel férje volt. 
Aŵerika, a ŵi ǀezetőŶk, hogǇaŶ lett a ŵi ǀezetőŶk… Tudjátok, hogǇ a ǀezetőŶk gazdag 
volt? Hányan tudjátok ezt? Multimilliomos volt. Valaki mondta ezt nekem, hogy valami 
újságban olvasta, vagy a rádióban hallotta, vagy a tévében vagy valahol, Jack Benny (dzsek 

beni) ǀagǇ ǀalaki tett egǇ… ErŶie Ford (örni ford), azt hiszeŵ ő ǀolt. Valaki ŵoŶdta, hogǇ az apja 
segített neki abban, hogy megkapjon két államot, ami nem az övé volt. A többi csak úgy 
az övé volt. Hogyan szerezte meg? Honnan volt az a pénze? A whisky-ǀel, aŵiǀel… 
likőrrel. Eŵiatt ĐsökkeŶtette a ǁhiskǇ ŵeg az ilǇeŶek adóit. Ez tette őt gazdaggá. 
Pontosan az a dolog, ami az országuŶkat töŶkretette, az a dolog, aŵi ŵegfertőzte az itt 
élőket, aŵi ŵiatt a fiaiŶk alkoholistákká ǀáltak, és a láŶǇaiŶk pedig prostituáltakká, az 
eďďől szárŵazó péŶzeŶ gazdagodott ő ŵeg.   
83 Ugyanaz a dolog, az a régi Jézabel rendszer, ugyanaz, ami gyötörte a népünket, 
ugǇaŶaz, aŵi elkáďította őket ;a róŵaizŵusďaŶͿ és ŵegégette őket és részekre szaggatta 
őket, és ŵiŶdeŶféle ilǇesŵiket, a ŵártírokŶak a ǀére ;ŵoŶdja a BiďliaͿ ďeŶŶe ǀaŶ eďďeŶ a 
rendszerben! Íme itt vannak, összeházasodva. És mi amerikaiak pedig így dicsekszünk: - 
Ó, szóval, van egy pár dollárunk, és jól érezzük magunkat. Jobban megy nekünk, mint az 
összes töďďi ŶeŵzetŶek…. De testǀérek ǀárjuŶk Đsak egǇ pillaŶatra.  
 VegǇük Đsak ŵost szó szeriŶt, az elköǀetkezeŶdő ŶéháŶǇ perĐďeŶ Ŷézzük ŵeg, 
hogy mi történt. 

2Tim3:5 

84 A prédikátorok pontosan így voltak, velük csúsztak lejjebb, velük haladtak, minden 
rendszer. Az egész izraelita rendszer ment Jézabellel. Megvolt náluk a látszat. És nem 
mondja a Biblia, hogy az utolsó napokban nekünk a kegyesség látszata lesz meg? 

85 Minden prófécia beteljesült, testvérek. A végénél vagyunk! Szellemileg a végénél 
ǀagǇuŶk! MiŶdeŶ reŶdszer a ǀégét járja. A köǀetkező dolog, aŵi ďe fog köǀetkezŶi az az 
Úr eljövetele és az egyház elváltozása.  

86 Isten elküldött minden jelet, csodát, mindent megtett, amit megtehetett, 
megpróbálva vonzani az embereket, és azok folyton folyvást tovább mentek. Nézzétek 
ezt az itteŶi ǀárost, Ŷézzétek ezt az országot itt, püŶkösdiek ezreiǀel; és ha ősziŶték 
akarunk lenni, hol vannak ma délután? Csak azért, mert valaki azt mondta, hogy ne 
ŵűködjeŶek egǇütt az összejövetellel. Ti szegény, eltökélt… IsteŶ legǇeŶ könyörületes 
hozzátok, csak ennyit mondhatok. Amikor bennetek, keresztényekben, nincsen 
gerincesség, akkor tartó csont helyett csak egy vágyócsont van a hátatokban. Így igaz. 
Tudjátok, mire van szükség? Arra, hogy prédikáljuk az evangéliumot annak teljes erejével, 



és ez az erő ŵajd daraďokra szedi azt a dolgot. A töďďiekhez Đsatlakoztak, és 
csodálkoztok, hogy miért szólalunk fel ezért. Aztán tudjátok, mindenhol csak hideg 
fogadtatásban van részetek. Számítok erre. Kell, hogy számítsak.   

2Kir1:8; 2Kir9:30; Máté3:10; Luk3:9 

87 IlǇeŶ dolgok folǇtak IzraelďeŶ. Mikor ǀégül egǇ ŶapoŶ előjött a pusztaságďól, 
előjött egǇ szőrös, öreg fickó a tisbei Illés. Soseŵ egǇ szerǀezetďől jöŶ elő, haŶeŵ a 
pusztaságďól! Azokhoz Ŷeŵ is ǀolt köze. Ő az Úr prófétája ǀolt. Testǀéreŵ, ŵegrázta az 
egész Jézabel királyságot, mivel minden abban volt. Utálták. Nem volt senki a segítségére, 
ezt teljesen biztosan tudom. Az Ige mondja, hogy nem volt. Ez így van. Lángra lobbantotta 
azokat a kifestett arcú Jézabeleket, el tudom képzelni. A fejszét a fa gyökeréhez tette, úgy 
mint Keresztelő János, a forgácsok odaestek, ahová akartak, de a fejsze belevágott oda. 
Megrázta a Ŷeŵzetet, ŵegŵutatta Ŷeki, hogǇ rossz útoŶ járŶak, és ǀisszahíǀta őket egǇ 
igaz, élő IsteŶhez, és ǀissza az Ő Igéjéhez a Jézabel imádat helyett. 

88 Mit tettek ők? Fogadták őt? Utálták. De ő attól ugǇaŶúgǇ ďeszélt, ŵivel nála volt az 
„ÍGY SZÓL AZ ÚR!” Isten vele volt, és megmutatta, hogy felkent próféta, azok által a 
dolgok által, aŵelǇekről szólt, hogǇ ďe fogŶak köǀetkezŶi. És ŵiŶdezekkel ő 
mindenképpen bebizonyította, hogy Isten prófétája. De ennek ellenére sem hitték el, 
mivel megfosztotta őket kisded játékaiktól. MegŵoŶdta Ŷeki, hogǇ rossz útoŶ járŶak. 
Akháb csak egy segédmunkás volt. Így igaz. 

1Kir19:14 

89 És figǇeljétek ŵeg, hogǇ Ŷeŵ hittek Ŷeki, de ő attól ŵég prédikált. EgǇik prédikátor 
sem értett vele egyet. Így szólt: - Egyedül én maradtam, Uram. Nézz rájuk, még csak nem 
is fogŶak… seŶki seŵ fog egǇüttŵűködŶi… De ǀolt egǇ küldetése, aŵit ǀéghez kellett 
vinnie, és véghez is vitte. Nála volt az Úr igéje, az „ÍGY SZÓL AZ ÚR!” És ő táŵadta a 
nemzetet, támadta a gyülekezetet, támadott mindent, ami ott volt, és Isten vele volt! 

Máté17:10 

90 Kaptunk egy ígéretet, hogy az utolsó napokban ebbe az országba is visszatér. 
Tudoŵ, Jézus, aŵikor… a Máté ϭϳ-ben, amikor megkérdezték: „Miért ŵoŶdják … az 
írástudók, hogǇ előďď Illés …?” 

Mal3:1; Máté17:11 

91 Figyeljétek, hogy mit válaszol, „Illés ďizoŶǇ eljő előďď”, jöǀő időďeŶ. De aztáŶ 
Jánost hozza példaként. János nem a Malakiás 4 volt, János a Malakiás 3. „Ímé, elküldöm 
én az én követemet, hogy utat készítsen.”  

Mal 4:1,5 

92 A Malkiás 4, azt mondja, „Mielőtt eljöŶ az ÚrŶak ŶagǇ és félelŵetes Ŷapja, aŵikor 
az egész föld úgǇ fog égŶi, ŵiŶt a tarló; az előtt a Ŷap előtt, éŶ elküldöŵ Ŷéktek Illést!” 

Mal4:6 

93 És ez nem János volt, mivel az Úr nem égette meg a földet amikor János eljött. És 
ha megfigyelitek a végén, az utolsó szakaszban, vagy az utolsó versben, ezt mondja, „És 
az atǇák szíǀét a fiakhoz fordítja ;figǇeljétek ŵeg: ő…aki ďeszélͿ, és a fiak szíǀét az 
atyákhoz.” 

Mal4:6 



94 Most pedig figǇeljetek! Az első JáŶos eljött, az első Illés, mit tett? Eljött és hozott 
egy üzenetet és a régi, orthodox, kemény szíveket a fiatal gyülekezet, a fiak hitéhez 
fordította. De a ŵikor a köǀetkező Illés eljöŶ, az utolsó időkďeŶ, ő ǀissza fog ŵeŶŶi, és 
fogja az atǇák szíǀét… ǀagǇis a fiak szíǀét, és ǀisszafordítja a pünkösdi atyák szívéhez. 
Értitek a különbséget. Nem ezek közül a maiak közül való lesz. Vissza fog menni egészen 
az Apcsel 2-höz, és onnan fogja kezdeni. 

95 A romlatlan, elferdítetlen evangéliumot fogja prédikálni, csak ugyanazt fogja 
mondani, amit Péter Pünkösd napján, mivel amit Pünkösdkor mondott, az van igazolva a 
Biblia többi részében. Nem keveredik majd bele valamiféle szervezetbe, amikor Illés 
eljöŶ. UtálŶi fogja a Ŷőket, ahogǇaŶ Illés, úgǇ ŵiŶt… ǀagǇis a rossz Ŷőkett, úgǇ ahogǇaŶ 
János is. SzeretŶi fogja a pusztát, ŵiŶt ők. Neŵ lesz kíŵéletes. Mi őt ǀárjuk. El fog jöŶŶi! 
Isten mondta, hogy így lesz, és itt lesz! 

96 Hiszeŵ, ha ǀalaŵi, akkor ez az üzeŶet, aŵi ŵa ŵegǀaŶ ŶeküŶk: lesz előfutára az Ő 
nagy eljövetelének! Igen, Uraim! Már elindult, ŵegszületett. MiŶt Illés, és eljöŶ előtörǀe 
a pusztaságból, valahol majd megismerteti magát az emberekkel. Az Apcsel 2-t fogja 
prédikálŶi. EzekŶek az öreg püŶkösdi atǇákŶak a hitét egǇeŶeseŶ ǀisszaǀiszi… ǀagǇis 
ezeknek a pünkösdi gyermekeknek a hitét egyenesen vissza az atyák hitéhez, a pünkösdi 
atyák hitéhez. Egyenesen az Apcsel 2-höz fog visszamenni, az Apcsel 2:38-hoz, egészen 
addig. Az igazi, elferdítetlen evangéliumot fogja hozni. Semmi köze sem lesz Jézabelhez és 
a rendszeréhez. Isten szolgája lesz. Ez teljesen biztos! 

97 Az Ige azt mondja, hogy el fog jönni. Prófétálni fog, és üzenetét egyenesen ezeknek 
a Jézabeleknek az arcába vágja majd, pontosan úgy, ahogyan Illés tette az elején Izraellel. 
UtálŶi fogják! Neŵ fogŶak egǇüttŵűködŶi ǀele. Neŵ, Ŷem! El fog jönni! Isten megígérte, 
és szíŶre fog lépŶi. A kiǀálasztott gǇülekezetŶek fog prédikálŶi, aŵiŶt Ő ŵegŵoŶdta, hogǇ 
így lesz, megrázva azokat a kiválasztottakat, lerázza a testiességét, a világot és ilyeneket, 
lerázza, leégeti, összehozva a gyülekezetet, a népet. 

Mal 4:6 

98 Tudom, hogy azt mondjátok, hogy az az én felekezetem. Testvér, tévedsz! János 
egyemberes rendszerként jött el, hogy bemutasson egy embert: Jézus Krisztust. És Illés 
sem lesz egy rendszer; egy ember lesz. Jézus mondta. Egy ember lesz, akit a Szentlélek 
ken fel. És nem három vagy négy istent fog bemutatni. Egyet fog bemutatni: az Úr Jézus 
Krisztust! Mivel az üzenete visszarázza a pünkösdi gyermekeket újra az atyák hitéhez. 

Jel17:1,5 

99 Emlékszel, testvérem, ha mondom, hogy ezek a dolgok nem jók, akkor az oltárnál 
kell lennem. Mondom nektek, hogy ez „ÍGY SZÓL AZ ÚR!” Ha Isten nem igazolta, hogy az 
igazat mondom, szerte az országban, a világon, akkor mondjátok meg, hol tévedtem. 
Igazat ďeszélek! MeŶjetek ǀissza IsteŶhez, gǇorsaŶ! Jöjjetek ki ezekďől a reŶdszerekďől, 
mivel az Ige azt mondja, a Jelenések könyvében, hogy a római katolikus hierarchia 
prostituált volt, és szajhákat hozott a világra. Mi ez? Egyházak, rendszerek. 

100 És honnan jött a metodista egyház, honnan jött a lutheránus egyház? Honnan 
jöttek a metodisták, baptisták, honnan jöttek a szervezetek? Isten soha nem szervezett 
egyházat. A katolikus egyház azt mondja, hogy akkor régen született meg az egyházuk. – 



Jézus szerǀezte az egǇházat… SzeretŶéŵ, ha ŵegŵutatŶák a törtéŶeleŵŶek ezt a 
fejezetét, vagy a Bibliának ezt a lapját.  

101 306 évig szó seŵ ǀolt seŵŵiféle szerǀezetről. Az utolsó apostol halála utáŶ 
alapították a NiĐeai ZsiŶatot és akkor ĐsiŶáltak egǇ szerǀezetet. És aŵikor Luther kijött, ő 
Istennek egy nagy embere volt, de ahogy elment, az embereknek az a kis csoportja 
tovább ment és egy másik szervezetet alapított. Azután a Szentlélek újra kijött John 
Wesley-nél. Sohasem szervezett semmit, de miután elment, megszervezték. Aztán jött a 
Szentlélek a pünkösdiekben, és kijöttek a metodisták közül. És mi történt? Utána 
hozzáláttak a szervezéshez.  

102 De lesz egǇ egǇszeŵélǇes reŶdszer, aŵelǇ előjöŶ IllésŶek azzal az erejéǀel és 
kenetével, hogy betöltse a próféciát. Hallelúja! Fel fogja rázni. És emlékezzetek, hogy 
prófétált nekik, és prófétált, és elmondta nekik a dolgokat, és Isten vele munkálkodott. 
De ezt az utolsó üzeŶetet ŵegtáŵadta a Fehér Ház. Aŵikor JáŶos eljött, akkor az ő ǀégső 
üzenetét is támadta az akkori Fehér Ház. Illés utolsó üzenete is, amikor végigsétált azon 
az útoŶ akkor reggel, ŵiutáŶ IsteŶ jeleŶlétéďeŶ ǀolt ott kiŶt… Végigment azon az úton, 
régi szőrökkel ŵaga körül, kopasz feje féŶǇlett, szakálla loďogott, azok a kis öreg szeŵek 
pedig IsteŶ diĐsőségétől ragǇogtak. Az a ďot a kezéďeŶ, és a lépései olǇaŶ ďiztosak ǀoltak, 
amilyenek csak lehettek. Mit tesz? Samariából egyenesen a Fehér Házba megy, és azt 
mondja, „Így szól az Úr!” Neŵ fél seŵŵitől. Az egǇházak elutasították, az eŵďerek 
elutasították, így most indítja utolsó támadását a Fehér Ház ellen.  

103 Aztán mi történt ez után? Figyeljetek! Azután a támadás után a hangja elhalkult, 
töďďé Ŷeŵ hallotta őt seŶki. IsteŶ ǀisszahíǀta őt a szíŶről, azt ŵoŶdta: - Illés, ismertté 
tetted üzeŶetedet egész IzraelďeŶ. Isŵerik. GǇere ŵost fel ide a pusztáďa. MeŶj el tőlük. 
Válj külöŶ tőlük, ŵiǀel ÉŶ fogok teŶŶi ǀalaŵit. Meg fogoŵ ŵutatni nekik, hogy mit jelent 
az, elutasítaŶi az ÉŶ üzeŶeteŵet… Mi köǀetkezett? Háďorú, éhség, éhezés. 
Ámos8:11 

104 Így szól a Szentlélek: - Nézzétek, mi jön! Nézzétek mi fog elkövetkezni! Éhség volt. 
Éhség lesz!… Ó, taláŶ Ŷeŵ keŶǇér utáŶ, de az Úr IgéjéŶek és igazságának a hallása után. 
Minden egyház be fog illeszkedni a társadalomba, és ugyanúgy egyenesen belemegy 
majd, mintha már le is lennének vele nyelve. 

1Kir17:3,4,6 

105 Mit tett Illés? Talált egy rejtett forrást, fent a hegyekben, ahonnan meríthetett egy 
kis életǀizet, isteŶi kijeleŶtéseket IsteŶtől, ahogǇaŶ felült ott IsteŶ ereje alatt – a 
kijelentések egy kis elrejtett forrás voltak, mialatt a többi ember éhezett. És Isten 
megáldotta az Illés szolgáit (a hollókat), hoztak neki enni, amíg külön volt az eŵďerektől. 
És ők ott ǀoltak leŶt egǇ éďredésre éhezǀe, és ígǇ ŵeŶt toǀáďď: - Nem hallottatok valamit 
az éďredéseiről?… Hol van az az öreg különc, aki mindenhol a szervezeteinket szidja? Hol 
van most? Nem tudták. Elvonult Isten által egy elzárt helyre, ahol nem hallották a 
hangját. Akkor elkezdték megérteni.  

Ámos 8:11 

106 Aŵikor IsteŶ előküld egǇ üzeŶetet és elŵoŶdja az eŵďerekŶek, és azok Ŷeŵ 
fogadják, akkor Ő ǀisszahíǀja a szolgáját, és elküldi a Đsapásait: éhséget, halált ;szelleŵi 
értelemben, fizikálisan is). Válságot vársz, testvérem. Azt hiszed, hogy láttál valamit; csak 



várj egy kicsit. Még nem láttál semmit. Azt hiszed, hogy majd meghaltál egy jó szellemi 
ébredésért; akkor várjál egy kicsit. Várj csak, vágynak rá és kiáltanak érte, hogy 
meghallhassák az Isten Igéjét. A Biblia mondja ezt! „Éhség lesz az utolsó napokban,” – 
mondta a próféta, - nem kenyér után való éhség, sem víz után való szomjúság, hanem az 
Úr beszédének hallgatása után.” De az a hang csendes lesz, valahol a pusztában, 
„Menjetek onnan!” 

1Kir17:4,6 

107 FelszeŶtelte a hollókat, a szolgáit. Megáldotta azokat a ŵadarakat, az ő szolgáit, 
akik Illés haŶgját Ŷeŵ eŶgedték kihuŶǇŶi az alatt az időszak alatt, aŵíg elszigetelődött a 
gǇülekezettől. A hollók reggeleŶkéŶt hoztak Ŷeki húst és keŶǇeret, és húst és kenyeret 
este, és a kis forrásból ivott, mialatt lent a többiek szellemi élelem és víz nélkül voltak. 

108 AzutáŶ egǇ ŶapoŶ, ŵiutáŶ a ďűŶ elǀette a ǀáŵját, és IsteŶ az Illés Ŷépét térdre 
kéŶǇszerítette… Jézaďel elǀett ŵiŶdeŶt. MiŶdeŶt kitörölt, és ŵég egyszer meg fogja 
tenni! Ez így szól Isten szent Bibliája. Még egyszer meg fogja tenni. Most pontosan ott van 
a trónon, a bábfigura mögött: arra fordítja, amerre csak akarja, senki sem fogja 
ŵegállítaŶi őt. TerŵészeteseŶ seŶki seŵ fogja ŵost ŵegállítaŶi ezt, mivel amit nem 
tudnak vallási körökben megkaparintani, azt beleviszik a politikába, és ott már meg is 
csinálták. Pontosan ezt tették. Amely, a politikai kegyvesztettség lesz egészen pontosan 
vissza a fenevad jeléig, olyan biztosan, amilyen biztosan itt állok, értitek, ahogyan a Biblia 
mondta. 

 Tudoŵ, hogǇ későre jár, sietŶi fogok. Bele kell teŶŶeŵ ezt az utolsó szót, ha az Úr 
megengedi. 

109 Figyeljetek! Illés ott maradt, amíg Isten el nem mozdította. Nem voltak ébredési 
összejövetelei. Semmi ellen nem prédikált. Csak ott állt egyedül Istennel, kint a 
pusztában, mivel pusztai ember volt. A pusztában nevelkedett. Ahogyan János is a 
pusztáďaŶ Ŷőtt fel. 
110 KiŵeŶt a pusztáďa egǇedül IsteŶŶel, el lett ǀéǀe a gǇülekezettől, ŵiutáŶ odaadta az 
üzenetét. És a gyülekezet elfordult attól, elfordult attól, és végül a szervezetek nem 
tettek seŵŵit, ígǇ hát egǇszerűeŶ ki kellett ŵeŶŶie. IsteŶ elhíǀta a szíŶről, kiǀitte a 
pusztába, azt mondta: - Gyere ki ide, már nem fognak többé meghallgatni. Gyere, és 
aztán rájuk zúdítoŵ az ítéleteŵet… Ó, igeŶ, Ő ǀalaŵelǇik Ŷap ŵajd itt lesz, ŵeglátjátok.  
111 Azután, prófétálásának napjai után, mi történt? A gyülekezet ellankadt. Jézabel 
ŶagǇ terrorja ďekeďelezte őket, ŵiŶdeŶkit elŶǇelt. ElŶǇelte őket, és ligeteket ŵeg ŵiŶdeŶ 
mást épített. 

1Kir17:9 

112 De, egy napon Isten újra kihívta! És akkor kijött. Figyeljetek most nagyon, és ne 
legyetek rám mérgesek. Ez most „ÍGY SZÓL AZ ÚR!” (Branham testvér többször kopog a 
szószékeŶ.Ϳ Aŵikor kijött, ŵit tett IsteŶ? Elküldte őt egǇ özǀegǇasszoŶyhoz. Régebben 
ǀolt férje, ǀolt férfi hataloŵ a feje felett, de elǀétetett, hogǇ ő felszaďadulhassoŶ alóla, és 
hihesse a próféta szaǀát. Észreǀettétek ezt? Volt előtte férje, aki erre ǀagǇ arra 
irányította, valamelyik iskolában ott lent. De ez alatt a nagy szárazság alatt, a férje be lett 
kebelezve. A halál elvitte a férjét. Már semmiféle szervezet nem kötötte, így akkor már 



készen állt meghallani az Úr Igéjét. Egy asszony, ez jelenti a gyülekezetet; hogy özvegy, 
azt jelenti, hogy a férje (a szervezet) meghalt, és egǇszerűeŶ azt hitte, hogǇ ŵár ő ŵaga is 
alig bír életben maradni. Isten így szólt: - Menj el hozzá most. Meg fog hallgatni téged. Én 
paraŶĐsoltaŵ Ŷeki….  
113 Ó, néha nehéz elhinnünk, annak a kis csoportnak a tagja vagy ott, amely olyan 
hűséges, és mindent megtesztek azért, hogy istentiszteletet tartsatok, és hogy 
megmutathassátok az embereknek, hogy a szívetek rendben van, és azt szeretnétek, 
hogǇ ők is ki legǇeŶek igazítǀa, úgǇ érzitek, hogǇ Ŷehéz idők járŶak felettetek. De Ŷe  
feledjétek, Isten rajtatok tartja a szeŵét! Ti szeretitek Őt! Tudoŵ, hogǇ szeretitek. Akkor 
nem ülnétek itt, nem járnátok ilyen helyekre. Isten rajtatok tartja a szemét. Igen! 

1Kir17:10,11 

114 És amikor a férje meghalt, a szervezet, amelyhez tartozott meghalt, így ekkor már 
készen áll, hogy meghallja próféta szavát. Így amikor a próféta odamegy a kapuhoz egy 
kis vizet kérni, elment, hogy hozzon. Aztán a próféta azt mondta: - Hozz nekem 
ǀalaŵiĐskét eŶŶi… 

1Kir17:12 

115 És visszafordult, és azt mondta: - Az élő Úrra ŵoŶdoŵ, hogǇ ŶiŶcs honnan 
ǀeŶŶeŵ… 

116 Nos, úgǇ tűŶt, hogǇ azért lett küldǀe, hogǇ ŵég azt a kiĐsit is elǀegǇe, aŵi az 
özvegynek volt, de pont fordítva volt. Mikor az asszony hajlandó volt, odaadni mindazt,  
amije volt, az Ige támogatására, akkor Isten enni adott neki. És ha te hajlandó vagy 
odaadni azt a szellemet, amid van; azt a Szellemet, amit Isten adott neked az Ige 
táŵogatására, akkor IsteŶ életďeŶ fog tartaŶi. Halleluja! Ó, diĐsőség IsteŶŶek! Érted ezt, 
gyülekezet? Ne higgyétek, hogy elment az eszem, nem ment el. De amitek van, azt a kicsit 
amennyire hisztek Istenben, a hiteteket, amitek van azt az Igére helyezzétek, ne egy 
szerǀezetre! IsteŶ Igéjéďe tegǇétek! Ő életďeŶ fog téged tartaŶi. 
117 Akkor már készen volt, ŵert az előtt Ŷeŵ lehetett, ŵiǀel Ŷeŵ eŶgedték. De ŵost 
már készen van. Fogadja majd? Isten egy prófétát küldött az útjába. Fogadja majd a 
szavait? Fogadja majd ezt a prófétát? Igen, fogadta. És a próféta azt mondta neki, így 
szólt: - Nos, azt a kis életet, aŵid ŵaradt, tedd azt le ide, és először Ŷekeŵ hozd el… És ŵi 
törtéŶt? Aŵikor a ǀilág töďďi részéŶ ŵiŶdeŶki herǀadozott és haldoklott az éhségtől, ő a 
gǇerŵekei és az ő házŶépe ŵiŶdaŶŶǇiaŶ hároŵszor laktak jól egǇ ŶapoŶ, isteŶi 
kinyilatkoztatást az Igéről. Reŵéleŵ, látjátok, ďarátaiŵ.  
118 Mi történt ezután? A próféta ott maradt egészen az éhség végéig, ezzel az 
asszonnyal maradt, ezzel a gyülekezettel, aki fogadta és elhitte a szavát. És a próféta 
életben tartotta az asszonyt, életben tartotta a gyülekezetet, az Úr Igéje által, mivel így 
szólt: - „ÍGY SZÓL AZ ÚR!” 

119 Nos, ŶiŶĐs időŶk, hogǇ a törtéŶet töďďi részét kiǀesézzük, tudjátok, hogǇaŶ kellett 
elérkeznie a Baállal való leszámolásig. Ezekben a napokban is megteszi majd ezt 
valamikor, ne aggódjatok. Amikor ŵajd előďukkaŶ a pusztaságďól, ŵajd Đsak figǇeljétek 
meg, mi fog történni.  



120 Mi törtéŶt? Aŵikor a jó öreg Illés, a próféta, IsteŶ hű szolgája, az Útja ǀégéhez ért, 
Isten egy napon azt mondta neki: - Illés, már elég hosszú ideje prédikálsz. Harcoltál 
Jézabel ellen és minden festéke ellen és minden ellen egészen addig, amíg bele nem 
fáradtál… Azt ŵoŶdta: - GǇere le a JordáŶhoz!… És ŵár ŵegǇ is. LeŵegǇ a JordáŶhoz. Ott 
zubogott lefelé az öreg sáros folyó, fagyos, hideg vizével, mint ahogyan minden 
embernek majd szembe kell néznie vele: Jordán, a halál.  

2Kir 2:12 

121 De amikor az Úrnak ez a hatalmas szolgája lement a Jordánhoz, és mellette ment a 
fia, az eǀaŶgéliuŵ fia…. Ó, igeŶ, a fia ǀolt, „Atyám, atyám, Izrael harci kocsijai és lovasai.” 
Aŵikor ő és fia kéz a kézďeŶ ŵeŶtek, le a JordáŶhoz, akkor ő ǀégigŶézte, ahogǇaŶ az 
apukája elment azon a reggelen.  

2Kir2:8 

122 Aŵikor leért a JordáŶhoz, leǀette az erőŶek azt a palástját a ǀálláról, és ígǇ szólt: - 
Halál, Ŷeŵ tehetsz elleŶeŵ seŵŵit… És ráütött a JordáŶra: - Menj az útból. Én átkelek 
ma reggel. Mi történt? A folyó visszahúzódott. Porszáraz lett. Mit csinált az öreg próféta? 
Átnézett a Jordánon. Tudta, hogy van ott valahol egy szekér, lovakkal. Haza indult, a 
munkájának vége volt. Evangéliumi fia készült átvenni a helyét. 

123 Éppen hazafelé jöttem valamelyik nap nyugatról. Ez jutott eszembe. Bekapcsoltam 
a rádiót (Három napot kellett vezetnem egyedül, 2400 mérföldet). Bekapcsoltam a rádiót, 
del rio-i, texasi spirituálékat hallgattam. Egy ember egy öreg fekete férfivel készített egy 
beszélgetést. A halálhoz közeledett, hogy le kell mennie a folyóhoz. Azt mondta: - Azok az 
araŶǇ papuĐsok, aŵiket ŵajd ǀiselŶi fogok, hogǇ azokďaŶ járjak az araŶǇ utĐákoŶ… 

124 Ez az öreg néger férfi végigprédikálta az egész életét, és az egyetlen dolog, amit 
emlékezetébe tudott idézni, hogy az életében az egyetlen vigasztalása az a falra 
akasztott, régi kis bendzsója volt. Kiült a gyapotbálákra és dicséreteket játszott, így pihent 
meg a szolgálat után, azzal a régi bendzsójával. Így kellett pihennie. Azt mondta, hogy az 
az öreg rövidfarkú ló, amit valaha hajtott, az ott lesz a szekérrel együtt. Elgondolkoztam 
ezekről. Azt ŵoŶdta: - Ó, azok az arany papucsok, amiket viselni fogok, hogy azokban 
járhassak az arany utcákon. 

125 És amikor befejezte az éneklést, kikapcsoltam a rádiót. És vezettem tovább, 
tartottam a kormányt. Azt gondoltam, igen, nekem is el kell ehhez érnem. Mi jelentette 
valaha is nekem vigasztalást? Hol találom meg a vigaszt, a pusztaságban? Van egy régi kis 
puskáŵ, egǇ…. Ősszel szoktaŵ vele vadászni. Egy .270, egy 721-es Remington. Egy 
eŵďer, egǇ testǀér adta Ŷekeŵ KaliforŶiáďaŶ éǀekkel ezelőtt. Már éǀek óta ǀadászok 
ǀele. MiĐsoda luǆus ez Ŷekeŵ, ŵiǀel tudoŵ, hogǇ ez egǇ jó lőfegǇǀer. Ez az éŶ 
vigasztalásom a pusztaságban. 

126 Aztán a látomásomra gondoltam. Amikor átmentem oda és láttam az 
isŵerőseiŵet, hallottaŵ ǀalaŵit, és ott jött az éŶ kis PriŶĐe-em (az én kis hátaslovam), és 
a fejét a vállamra hajtotta. Azt gondoltam: - Ó, egyszer egy ilyen napon majd én is le 
fogok menni oda, a JordáŶhoz… És a régi .ϮϳϬ-es, aŵit ǀalaha… , aŵi ott függ a faloŶ. A 
ŵúlt ősz óta le seŵ ǀetteŵ oŶŶaŶ. Az a kis hátasló, aŵiŶ ǀalaha loǀagoltaŵ, akkorra IsteŶ 
már befogja az én szekerem elé, arra a reggelre, amikorra odaérek a folyóhoz. Ott fog 
majd állni éppen a folyó túloldalán. Isten elküldi majd. Láttam azt a lovat valamelyik éjjel. 



Be lesz fogǀa a tüzes szekereŵ elé ŵajd egǇ reggeleŶ. ElŵegǇek, a felhőköŶ felfelé 
kapaszkodva.  

Imádkozzunk: 

127 Ó, Istennek az az ereje, melyet élvezni fogok, amint azokon az arany utcákon 
sétálok majd! Igen, a régi puska, ami ott van a falon, akkor már teljesen felesleges lesz. 
Kíváncsi vagyok, hogy ha az én tüzes szekerem lejön, és az én kis hátaslovam, amit a 
látomásban láttam oda lesz befogva a szekerem elé azon a reggelen, ahogyan ott állok a 
folyónál. Remélem, hogy így lesz. Fel akarok emeltetni. Azt szeretném, ha a gyülekezet is 
ilyen módon menne fel. Szeretném, hogy közületek mindenki így menne fel. 

128 Szeretnéd megtudni, hogy amikor majd mész lefelé a Jordánhoz, le fogsz-e 
ŵoŶdaŶi a ǀilágŶak ezekről az isteŶteleŶ reŶdszereiről, és el fogod-e fogadni Jézust, mint 
megváltódat? Ha nem vagy keresztény, felemelnéd-e a kezedet, és mondanád-e: - 
Iŵádkozz érteŵ BraŶhaŵ testǀér, hogǇ aŵikor elérek a JordáŶhoz…? IsteŶ áldjoŶ. Isten 
áldjon. – Amikor leérek a Jordánhoz, magamra akarom venni a Szentlélek erejét, és 
ŵegütŶi a fagǇos ǀíztükröt, és átsétálŶi… 

129 Hogy tudsz a helyeden maradni, amikor ezt hallod, a Szentlélek felkenését, és hogy 
tudod, hogy a Szentlélek kijelenti nekem az állapotodat, és hogy tudod nem felemelni a 
kezed? Azt ŵutatja, hogǇ itt az ideje a pusztai útŶak! VolŶa ŵég ǀalaki, ŵielőtt 
imádkoznánk, még valaki? Ketten emelték fel a kezüket. Hárman. Isten áldjon, fiam. 

130 Mennyei Atyánk, három. Csodálatos lesz, Uram, ha ott lesznek azon a napon. 
Iŵádkozoŵ, hogǇ ez ígǇ legǇeŶ, Uraŵ. Feleŵelték a kezüket, ŵert ŵeg ǀaŶŶak gǇőződǀe 
arról, hogy ezek a világi rendszerek pusztulófélben vannak, és hogy Isten Igéjének a 
hangjait hamarosan nagyon nehéz lesz megtalálni. Isten el fogja ǀeŶŶi a gǇülekezettől. A 
kiáltás, a ǀőlegéŶǇ híǀása haŵarosaŶ elhal, és a Jézaďel reŶdszer kioltja azt. De akarŶak 
ŵajd…a rejtett forrásďól élŶi, úgǇ ahogǇaŶ Illés, hogǇ ŵeg legǇeŶek őrizǀe az éhség ideje 
alatt. Isten, add meg nekik a Szent Lelket most, töltsd be szívüket örömmel és békével, és 
helǇezd az ő goŶdolataikat IsteŶ Igéjére, hogǇ  élhessenek, most és ezután, és 
ŵiŶdörökké. Áldd ŵeg őket AtǇáŵ. Ők a tieid, Jézus KrisztusuŶk, UruŶk által. 
131 Lehajtott fejjel – azok, akik felemelték a kezüket, és el akarják fogadni Krisztust, 
kérlek álljatok fel egy pillanatra, amíg én egyenként imádkozok értetek? Csak álljatok fel. 

132 Ó, Istenem, tévedtem? Még azok hárman, akik felemelték a kezüket, még azok 
siŶĐseŶek ŵeggǇőződǀe aŶŶǇira, hogǇ felálljaŶak, és elfogadják azt a dolgot, aŵiről azt 
mondták, hogy elfogadták! Úr Jézus leteszem ezt mind a te kezedbe. Prédikáltam az 
Igédet, és nem alkudtam meg azzal kapcsolatban. Most rájuk hagyom a házat, Atyám. 
Tedd, amit kell, mind a gyülekezettel, mind a Te szolgáddal, mindezek a Te kezedben 
vannak.    

133 Atyám, imádkozom, hogy mentsd meg az elveszetteket, töltsd meg jó dolgokkal 
azok szívét, akik vágynak erre, adj örök életet a szomjazóknak, emeld fel szolgáidat, hogy 
hirdethessék az üzenetet, adj gyógyulást a ďetegekŶek és a szeŶǀedőkŶek, szerezz 
MagadŶak diĐsőséget, ŵiǀel éŶ aláreŶdeleŵ ŵagaŵ a Te IgédŶek. A kezeŵďe, a 
szívembe, az elmémbe írd be a törvényeidet, Jézus Krisztusunk, a mi Urunk által. Ámen.  



Amikor a folyóhoz érek a végnapon, (Nem akarom ezt énekelni.) 
És ŵikor ŵajd úgǇ tűŶik, hogǇ a ďarátaiŵ ŵiŶd elŵeŶtek;  
Vár majd ott valaki, aki utat mutat, 
Nem kell, hogy egyedül keljek át a Jordánon majd. 

134 Vannak nálad imakártyák, Bill? Nehéznek érzem magam. Milyeneket adtál ki ma? 
B-t? A-kat is adtál ki, ugǇe? ReŶdďeŶ, híǀd őket. A B az első, ϭ-től… Az ϭ. IŵakártǇa. 
Imádkozni fogunk a betegekért. B, 1., kinél van? B 1 imakártya. Valaki onnan hátulról. 
Jöjjön fel ide asszonyom. A kettes számú, B, emelje fel a kezét. Az a hölgy ott? A hármas. 
Felemelné a kezét, hogy láthassam, hogy hol van.  A hármas? A négyes B, a négyes. Az 
ötös, B. Felemelné a kezét, kérem, B, ötös. Az a férfi? Rendben. 6,7,8,9, 10, 11, 12, 13, 14, 
15.  

135 Nos, ŵost pedig, Hadd álljoŶ fel ŵiŶdeŶki, akiŶek B jelű kártǇája ǀaŶ. ÉppeŶ Đsak 
[Szünet a szalagon.] küldjétek el mindenhová a világon. Minden tevékeny 
ŵisszioŶáriusŶak, ďárŵerre is….. MiŶdeŶki, akiŶek B jelű iŵakártǇája ǀaŶ álljoŶ fel, és 
foglaljatok helǇet a száŵokŶak ŵegfelelőeŶ. Nos, ŵi ǀolt a köǀetkező? Az A jelűek? KiŶek 
van A jelű iŵakártǇája? Aϭ, hol ǀaŶ? Biztos, hogǇ itt ǀaŶ. Aϭ? Már két Ŷappal ezelőtt, 
ǀagǇis hároŵŵal ezelőtt ki lettek adǀa, úgǇhogǇ taláŶ ŶiŶĐseŶek itt. MiŶdeŶki, akiŶek A 
jelű iŵakártǇája ǀaŶ, azutáŶ sorakozzatok itt fel. Húzódjatok a fal felé, elĐseŶdesedve. 

 SzeretŶék egǇ kiĐsit az iŵakártǇák Ŷélkül ďeszélŶi ǀeletek, Đsak egǇ perĐre ŵielőtt a 
sor megindul. 

 Most, akiknek van imakártyájuk, tartsátok a kezetekben, hogy a fiúk el tudják 
venni. Várakoztatok, korán reggel eljöttetek, hogy vegyetek imakártyát, jogotok van 
beállni a sorba. Megígértem nektek, hogy imádkozni fogok értetek. Meg fogom próbálni 
betartani az ígéretemet, Isten segítségével.  

136 Az a kisfiad? Nagyon aranyos kis emberke. Bocsánat. Ez a hölgy itt egy igazi jó 
amerikai. A kisfia, kis overálban és csíkos kabátkában. Egy fiatal asszony hosszú hajjal, 
szépeŶ felöltözǀe. IsteŶ áldja ŵeg őt, az otthoŶát, a férjét, és a szeretteit. Ez az igazi USA, 
a „kereszténység” felirattal a zászlaján. Bárcsak ilyen lenne a mi országunk! Bocsánat, 
kedves hölgǇeŵ, hogǇ ezeket ŵoŶdtaŵ, de egǇszerűeŶ Đsak… azért, hogǇ az eŵďerek 
láthassák, hogǇ ŵiről goŶdoloŵ éŶ azt, hogǇ keresztéŶǇieŶ Ŷéz ki; seŵŵi ŵaŶikűr ǀagǇ 
ilyesmi, csak hölgy.     

137 Isten áldjon meg, Spaulding (szpóldin) testvér. 

 „A nagy orvost”, ha lehetne. 

  A nagy orvos már közel, 
  Az egǇütt érző Jézus; 
 Hiszel BeŶŶe? Hiszed, hogǇ Ő a ŶagǇ orǀos? Most pedig koŵolǇaŶ Đsak ŵég egǇ 
pillaŶatra. Még ǀaŶ egǇ kis időŶk, egǇ kiĐsit taláŶ leröǀidítetteŵ ezt az üzeŶetet. 
Remélem mindannyian megértettétek, hogy mit akartam mondani. Csak higgy teljes 
szíǀedďől. Ha ŵár ŵiŶdeŶki felsorakozott… Valaki ott hátul reŶdezze el az eŵďereket. 
Rendben? Most tehát mindenki áll, akinek van imakártyája. 



 Azok is hisznek, akik nem állnak, akiknek nincs imakártyájuk? Ha hitetek lesz, Isten 
hív majd benneteket. Most tehát akiknek imakártyájuk van, azok mind a sorban állnak. 

 Az a kisláŶǇ, aki ott hátul ül, azzal a rossz láďďal, itt feŶt ezeŶ a …Hiszed, hogǇ IsteŶ 
meg fogja gyógyítani? Ha igen, akkor legyen csak hited, és Isten meg fogja adni neked.  

 Belegondoltál már, hogy beteg apukád meggyógyulhat? Ha elhiszed, akkor 
megtörténhet.  

138 Mi a helǇzet ǀeled ott kiŶt, aki elŵeďajďaŶ szeŶǀedő uŶokaöĐsédért iŵádkozol? 
Hiszed, hogǇ IsteŶ ŵeg tudja gǇógǇítaŶi? Te kiŶt ülő hölgǇ, ha hiszed, akkor 
megtörténhet. 

Mindannyian hinni fogtok? 

   Most pedig azt szeretŶéŵ, … HáŶǇaŶ ǀaŶŶak itt olǇaŶ teljes eǀaŶgéliuŵi igehirdető 
testvérek, vagy akárkik is, akik hisznek az isteni gyógyulásban? Emeljétek fel a kezeteket. 
Szeretném, ha ide jönnétek, és segítenétek nekem imádkozni ezekért az emberekért, 
azért, hogy az emberek lássák, hogy nem csak én vagyok az, aki imádkozhat az 
emberekért; ti is megtehetitek ezt. Gyertek és álljatok ide az emelvényre velem együtt. 
Ha megtennétek, testvérek, prédikátorok. Gyertek ide, és álljatok ide sorba az 
emelvényre. Így. Köszönöm, testvérek. Köszönöm. Gyertek csak idébb, testvérek, gyertek. 

 Mit mondasz? [Valaki azt mondja, hogy akarja-e hogǇ kettős sor legǇeŶ ott?] IgeŶ, 
lehet úgǇ. LegǇeŶ itt erre kettős sor, ez jó lesz. Jó lesz. Most erre forduljatok testvérek. 
Így forduljatok meg. Erre fogom átvezetni az embereket. Most pedig néhányan gyertek át 
erre az oldalamra, erre felé, ezen az oldalon álljatok. Így ni.  

139 Most pedig a közönségnek mondom, látjátok itt ezeket a reŵek eŵďereket? Ők 
olyan férfiak, akik itt fognak fent állni, és ugyanazért az evangéliumért állnak itt, amit én 
hirdetek, látjátok. Azért jöttek ide, mert hisznek benne. Nos, büszkéknek kell lennetek a 
pásztorotokra, aki itt ezen az emelvényen van, keŵéŶǇ, erős prédikálásáǀal. Ezek olǇaŶ 
férfiak, akiknek kijelentésük van, akik tudják, hogy én nem az egyes emberek ellen 
ǀagǇok. Néha foglǇul ejteŶek ŵiŶket reŶdszerek, ŵelǇek arra késztetŶek ŵiŶket, hogǇ… 
Ezek ellen a rendszerek ellen vagyunk, nem az ember ellen, Isten szolgája ellen. 

140 Nos, ha ŵeg tudŶáŶk ítélŶi ŵiŶd az itt léǀőket, ŵit goŶdoltok ŵeddig ŵaradŶék 
itt? ÖsszeesŶék… úgǇ a hatodik, ötödik ǀagǇ hatodik, taláŶ a tizedik eŵďerŶél; taláŶ 
valamivel több, talán a felénél, vagy a sor negyedénél. Abba kellene hagynom, és a 
maradékért nem volna, aki imádkozzon. Ezt nem tudjuk megtenni. De nincs is rá szükség. 
Ti isŵeritek a saját proďléŵátokat. Tudjátok, ŵit tettetek, ŵost ǀalljátok ŵeg ďűŶeiteket.  
 Ha bárkinek is, akik most kint vagytok, van a szívetekben akár egy parányi kis 
kétség is, akkor most rögtön vegyétek ki onnan, és mondjátok Istennek, hogy bocsásson 
meg nektek. Ha nem vagy rendben Istennel, mond Istennek, hogy bocsásson meg neked. 
Ha nem teszed meg, és nem vagy rendben Istennel, az, hogy ide kijössz, egy kicsit sem 
ǀálik a jaǀadra. Akkor Đsak az idődet pazarolod. Ez az igazság. ÍgǇ ǀaŶ, testǀérek? ÍgǇ ǀaŶ. 
141 Nézzetek ide! Itt áll Kidd testvér. Legszívesebben széthajtottam volna a kocsim 
kerekét, úgy siettem hozzá vagy egy-két éǀǀel ezelőtt. RákďaŶ haldoklott, úgǇ ǀolt, hogǇ 
még aznap meghal. A felesége azt mondta, hogy siessek, mert most már haldoklik. 



Amikor odaértem, az Úr meggyógyította. Itt áll még ma is. Azt hiszem olyan sokat hízott, 
és ŵiŶdeŶ ŵás. EgǇ öreg ǀeteráŶ, ǀisszatért. IlǇeŶ az az eŵďer, akiről ďeszélteŵ, éǀekkel 
ezelőtt, aki prédikált, és poŶtosaŶ azoŶ az IgéŶ állt, és az eŵďerek Ŷeǀettek rajta. És ő és 
a felesége gyalogoltak síŶekeŶ, fel a hegǇekďe; széŶďáŶǇákďa, és kikergették őket, és 
ďörtöŶďe zárták őket, ŵeg ŵiŶdeŶ. Ő egǇ olǇaŶ eŵďer, aki harĐolt azért, hogǇ elŶǇerje a 
jutalmat, ez az a típus. 

Márk16:15-17 

142 Nos, testvérek, mondom nektek, talán nincs meg nektek a lelkek megítélésének 
ajándéka. Az nem baj. Nem szükséges. A legfontosabb dolog, hogy ti az Ige emberei 
vagytok. Ti sokkal jobbak vagytok, sokkal jobb prédikátorok, mint én, mivel én nem 
vagyok valami jó prédikátor. De ti fel vagytok kenve erre. Bárki, aki el van hívva arra, hogy 
prédikálja az evangéliumot, az arra is el van hívva, hogy betegeket gyógyítson. Az 
általános parancsolat ez: „Menjetek szerte a világra, és hirdessétek az evangéliumot 
minden teremtménynek. Aki hiszen és megkeresztelkedik, az üdvözül. Ezek a jelek fogják 
követni azokat, akik hisznek. Betegekre teszik a kezüket (és így tovább), és azok 
meggyógyulnak”. Ha van elhívásod a szolgálatra, akkor a betegek gyógyítására is van 
elhívásod. 

143 És azért teszem ezt, hogy ez a közönség megláthassa, hogy nem kell várniuk valaki 
nagy, különleges emberre, Oral Robertsre, Tommy Hicksre, Tommy Osbornra, rám – vagy 
valakire, aki gyógyító szolgálatot jön tartani. Azt akarom, hogy meglássák, hogy ti Isten 
emberei vagytok, értitek. Ti olyan emberek vagytok, akiknek éppen annyi joguk van 
rátenni a kezeteket bárkire itt, mint nekem, vagy bárki másnak. Végtére is, testvérek, ti 
mindannyian tudjátok, szolgálókként, saját Istenbe vetett hitük az, ami a dolgot 
megcselekszi. Így van? Mi csak elmondunk értük egy imát. 

 Erre azt mondhatjátok: - BraŶhaŵ testǀér, a Lélek, a SzeŶtlélek ǀeled ǀaŶ?… 
Természetesen. Igen, Uram! 

 Most pedig, ti, akik a sorďa álltok, ha teljes szíǀetekďől hiszitek, hogǇ IsteŶ ŵeg fog 
titeket gyógyítani, emeljétek fel a kezeteket, mondjátok: - Elfogadoŵ… 

 Most pedig, gyere ide, hadd jöjjön ide az a hölgy. Nem ismerlek, sohasem 
találkoztunk még. Ha a Szentlélek kijelenti nekem, úgy hogy az itt álló testvéreim, egy 
ilǇeŶ jeleŶlétďeŶ, ŵiŶd itt állŶak körülötteŵ… És Ŷeŵ Đsak az, hogǇ a testǀéreiŵ itt 
ǀaŶŶak, de az éŶ Uraŵ is itt ǀaŶ. Ez az ő Uruk is. Nos, ha Ő kijeleŶti Ŷekeŵ, hogǇ ǀalaŵi 
nincs rendben veled kapcsolatban, bármi is legyen az, de te tudni fogod, hogy ez az 
igazság vagy nem.  

144 Azt szeretŶéŵ, ha ők, ha a közöŶség, akaroŵ, hogǇ az ittléǀők lássák, hogǇ a 
Szentlélek itt van az emelvényen, hogy megadja a lelkek megítélését, de az még senkit 
seŵ fog ŵeggǇógǇítaŶi. De ha Ő ŵoŶd ǀalaŵit ǀeled kapĐsolatďaŶ, aŵiről tudod, hogǇ 
azelőtt éŶ Ŷeŵ tudtaŵ róla, úgǇ ŵiŶt ahogǇaŶ a kútŶál léǀő asszoŶŶǇal törtéŶt… Neŵ 
pont ugyanaz az a dolog, de a hasonlatosságot arra értem, hogy azzal az asszonnyal 
először találkozott. Jézus, egǇ olǇaŶ középkorú férfi, és az az asszoŶǇ ǀalószíŶűleg egǇ 
fiatal asszony volt, talán olyan, mint amilyen te vagy. 



145 És ha kijelentené, ha ki tudná jelenteni, hogy miért vagy itt, hogy mi a problémád, 
hinnéd-e, hogǇ eŶŶek az Ő LelkéŶek kellett leŶŶie, aki ezt ŵeg tudta teŶŶi? Ti testǀérek 
elhiŶŶétek? HogǇ ugǇaŶaz az Úr Jézus áll itt? Ti, a ŶézőtéreŶ, elhiŶŶétek ezt? Ti, az 
imasorďaŶ, elhiŶŶétek, és ŵost ezek az eŵďerek…? Felhíǀtaŵ ǀolŶa ide őket, ha azt 
goŶdolŶáŵ, hogǇ ők Ŷeŵ…? MiutáŶ ígǇ prédikáltaŵ, és elŵoŶdtaŵ, aŵiket elŵoŶdtaŵ, 
és aztán felhívnék ide olyan embereket, akik nem méltók? Ilyet nem tennék. 
Megcáfolnám vele azt a dolgot, amiért harcoltam, értitek. Hiszek bennük, hiszem, hogy 
Isten emberei. 

 Nos, lássuk meg, hogy a Szentlélek itt van. Csak, hadd beszéljek hozzád, 
ŵegpróďálok… Azt kérded: - Mit csinálsz Branham testvér? 

Ján4:7 

146 Ugyanúgy, ahogyan Jézus tett azzal az asszonnyal, azt mondta: - Adj iŶŶoŵ… 
EgǇszerűeŶ ŵegpróďált ďeszélŶi hozzá egǇ perĐre, hogǇ ŵegtalálja, ŵi a proďléŵája. 
147 A te ďajod az, hogǇ idegeskedsz, ez az aŵitől szeŶǀedsz. Ha ez igaz, akkor eŵeld fel 
a  kezedet. Ha így van, akkor emeld fel a kezedet. Nos, biztosan nem is látja ezt. Így van, 
testǀérek? Neŵ látja, de ez az ő ďaja. Már régóta ígǇ ǀaŶ. MiŶdig ďezárulŶak előtted a 
kapuk, ŵég ŵielőtt elérŶéd őket, és ígǇ toǀáďď. Ez ígǇ ǀaŶ. Ez olǇaŶ a száŵodra, ŵiŶt egǇ 
köntös, amit ilyenre csináltak; mindig azt képzeled be, hogy valami történni fog. Ez nem 
így van. Néha a gonosz azt mondja neked: - Most ŵár ǀége, eltáǀolodtál IsteŶtől, ŵár 
átlépted azt a ǀoŶalat… Neŵ a goŶdoltaidďaŶ olǀasok, haŶeŵ azt, hogǇ… Tudoŵ, hogǇ 
mit beszélt neked, mivel látom, hogy mire gondoltál. 

148 Jézus megértette a gondolataikat. Ugye? Nos, most is éppen ez történt. Így van, 
ugye? Most hadd mondjak valamit, amit talán tudni fogsz. Igazán nem is magadért állsz 
itt. Így van. Ez az a dolog. Eddig nem tudtam. Nos, ha az Úr kijelenti nekem, hogy miért 
állsz itt, hogy kiért, elhiszed akkor, hogy Isten prófétája vagyok? Az anyukádért. Hiszed, 
hogy Isten ki tudja nekem jelenteni, hogy mi a baja? Nos, a szívével van probléma, magas 
a vérnyomása, epekövek, komplikációk. Így van. Ugye? Látod? 

Nos, ez a Szentlélek, ugye? Szóval, van valami rajtam és ezeken a testvéreken, látjátok. 
Van most itt valami, a Szentlélek. Most pedig, higgyetek; higgyetek, amint végigmegyünk 
a soron. Hajtsuk meg fejünket, miközben imádkozunk ezekért az emberekért: 

149 Mennyei Atyánk, kezeinket ezekre az emberekre fogjuk tenni. És most értük 
imádkozom. Itt vannak a te királyi szolgáid, és mindannyian rátesszük a kezünket a 
betegekre, mert Te mondtad, hogy ezt tegyük. Mi ezt Jézus Krisztus nevében tesszük. Add 
meg, hogy az emberek ne csak elhaladjanak itt, de hogy közben meggyógyuljanak a Jézus 
Krisztus neve által. Ámen! 

 Az Úr áldjon meg titeket. Most pedig, haladjatok el közvetlenül mellettem. A Jézus 
nevében, gyógyulj meg. A Jézus nevében, gyógyulj meg testvérem. A Jézus nevében 
gǇógǇulj ŵeg testǀérŶő. 
150 Most pedig, várjunk egy percet. Testvérek, miért van az, hogy akkor örvendeztetek, 
mikor a lélek titka ki lett jelentve annál az asszonynál, és mikor a többiek itt elmennek, 
akkor semmi sem történik? Az emberek elhaladnak, - Nos, ha Ŷeŵ ǀolt Ŷekeŵ… ha Ŷeŵ 



ǀolt ŵegítélés, Ŷos, akkor Ŷeŵ is kaptaŵ seŵŵit… AŶŶak seŵŵi köze ehhez. Ő itt ǀaŶ ígǇ 
is, úgy is, értitek.  

 ApCsel2:38 

Amikor elhaladtok itt, akkor már felemelt kézzel gyertek, úgy, hogy közben azt 
mondjátok: - Köszönöm, Úr Jézus. Elfogadlak gyógyítómnak, és csak úgy megyek, mint 
egǇ kis [Ŷeŵ érthető szaǀak]. ValaŵelǇik férfi ŵeg fog keresztelŶi eŶgeŵ, egǇeŶeseŶ 
belemegyek a medencébe, és bemerítkezek, és annak a tudatában jövök ki, hogy Te 
megígérted, hogy megkapoŵ ŵajd a SzeŶtlelket… 

151 Látjátok, a lelkek megítélése még mindig itt van. Még mindig jelen van. Ez ugyan 
olǇaŶ, ŵiŶt… Itt ǀaŶ, ki jöŶ? Itt ez a férfi? Neŵ isŵerjük egǇŵást. ÍgǇ ǀaŶ, Uraŵ? Neŵ 
ismerem. Ha Isten megmondja, hogy mi a problémája, akkor elhiszi, hogy én Isten 
prófétája ǀagǇok, az Ő szolgája? El fogja hiŶŶi teljes szíǀéďől? ReŶdďeŶ ǀaŶ, Uraŵ. 
Köszönöm, Uram. Ez egy nagyon jó lelkület, egy remek dolog. Szóval, valaki más miatt áll 
most itt. Így igaz. Az unokája miatt. Gyermekbénulásban szenved, aztáŶ későďď elesett, 
és eltörte a lábát. Ez „ÍGY SZÓL AZ ÚR!” Ugye, így van? Így van! Menj és higgy, és meg fog 
gyógyulni. 

152 Most pedig jöjjetek, hittel a szíǀetekďeŶ, ŵiŶdeŶki, Đsak gǇertek…[A pásztorok 
imádkoznak a betegekért az imasorban.] 

   Áldott legyen az a kötelék, mely szívünket 
   Keresztényi szeretetben megkötözi; 
   A testvéri lelkek közössége 

Hasonlatos a mennybélihez. 

AtǇáŶk tróŶja előtt,  
Kiöntjük buzgó imánk; 
Egyek félelmeink, reményeink, céljaink, 
Örömünk és aggodalmaink. 

 
 IsteŶ kis ŶǇoŵorult gǇerŵekei előtt álluŶk, ǀakok, torzak. Az EǀaŶgéliuŵ 
szolgáiként tudjuk, hogy nekünk nincs hatalmunk gyógyítani, de a mi hatalmas Úr 
JézusuŶkŶak ǀaŶ. ElleŶálluŶk [Ŷeŵ érthető szaǀak] és ŵegítéljük az ördögöt, aki [Ŷeŵ 
érthető szaǀak]. Elítéljük az ördögöt, aki ŵegkötözi őket.   

Jak5:15 

És Jézus Krisztusnak, Isten fiának, a nevében kérjük, hogy Isten adjon nekik hitet 
ahhoz, hogy tudjanak hinni abban, hogy a hit általi imádság megmenti a betegeket, és 
IsteŶ fel fogja őket állítaŶi, és újra jól leszŶek.  

Most pedig mindannyian imádkozzatok, mialatt a szolgáló testvérek is imádkoznak 
azokért, akikért imádkoztunk, és akikre rátettük a kezünket. 

  MeŶŶǇei AtǇáŶk… Azok, akik a ŶézőtéreŶ ǀaŶŶak, akik Ŷeŵ jutottak az iŵasorďa, 
most ti is tegyétek egymásra a kezeteket. Tegyétek egymásra a kezeteket. 

Ézs 55:11 



153 Mennyei Atyánk, hozzuk eléd ezt a hallgatóságot, amint bezárjuk ezt a mai 
összejövetelt, ezt a kampányt Jézusnak, Isten nagy felkent papjának, Emmánuelnek 
zászlaja alatt, aki itt áll feltámasztva a halálból, aki örökké él, hogy közbenjárhassoŶ; az Ő 
ŶagǇ jeleŶléte itt ǀaŶ ŵost ǀelüŶk, az Ő szeŶt ereje rajtuŶk ǀaŶ, hogǇ látoŵásokat 
láthassuŶk, prófétálhassuŶk és kezeiŶket ďetegekre tehessük. IsteŶ sohaseŵ téǀedő Igéje 
soha nem térhet vissza Hozzád üresen. Parancsolok a betegség minden gonosz 
szelleŵéŶek, a ďűŶ ŵiŶdeŶ erejéŶek és ŵiŶdeŶ hitetleŶségŶek. A Jézus Krisztus ŶeǀéďeŶ, 
táǀozzaŶak az eŵďerekďől, és hadd legǇeŶek újra egészségesek. 
154 Áldd meg ezeket a szolgáló testvéreket, Uram, Mivel egy szívvel és akarattal 
gǇűltek itt össze, és a gyülekezet minden más többi tagját. Ó, Hatalmas Isten, kérünk 
ezután küldj ebbe a nagy városba, Middletownba, Ohioba, Uram, amely végigsöpör a 
ǀárosoŶ, aŶŶak egǇik ǀégétől a ŵásikig, ahol a ĐsoŶtok újraéledŶek, Uraŵ, az iŶak és a 
ďőr. És IsteŶ ereje eŵeljeŶ fel egy hatalmas egyesült gyülekezetet ebben a városban, 
melynek példája elhallatszik az egész nemzethez, hogy az emberek hadd jöjjenek ebbe a 
városba meglátni Istennek az erejét. Kérlek, Uram, add meg ezt nekünk. Gyógyítsd meg a 
betegeket és az elesetteket, ŵeŶtsd ŵeg az elǀeszetteket, ezzel diĐsőséget ǀéǀe 
Magadnak. 

2Móz14:22 

155 Add ŵeg, Uraŵ, hogǇ ezek az itt heǀerő keszkeŶők és zseďkeŶdők… Iŵádkozoŵ, 
Uraŵ, hogǇ a rajtuŶk, és eďďeŶ az épületďeŶ léǀő SzeŶtlélek keŶjeŶ fel ďeŶŶüŶket, és 
mindannyian legyenek jobban. Az Igében írva van, hogy amikor Izrael az engedelmesség 
ösvényén járt, mikor ment az ígéret földje felé, és a Vörös-tenger az útjukat állta. És az 
egyik író az írta: „IsteŶ leŶézett a tűzoszlopoŶ keresztül, és a Vörös-tenger megrettent, és 
visszahúzódott, és Izrael ment tovább az ígéret földjére, amely meg volt ígérve nekik.” 

3Ján2 

156 És meg van írva az Igében: „Mindennél jobban kívánom, hogy egészséges légy.” És 
aŵikor ezek a zseďkeŶdők eljutŶak az eŵďerekhez, ahoǀá a sátáŶ a Vörös-tengert 
állította eléjük akadályként, nézzen ott le Isten Jézus Krisztusnak, a saját Fiának vérén 
keresztül, és dorgáljon meg minden betegséget azokban, akik nem tudtak eljönni. És a 
ďetegség ŵeŶjeŶ el, és retteŶjeŶ ŵeg IsteŶ Igéjétől és IsteŶ ígéretétől és IsteŶ 
felkeŶésétől, és az eŵďerek hadd éljék ŵeg az erőŶek és egészségŶek azt a jó ígéretét. 
Add meg ezt, Uram, amint mindezt Teeléd hozzuk, a Te szeretett Fiad, a mi Megváltó 
Jézus Krisztusunk nevében. Ámen. 

157 Itt léǀők, Hozzá, aki ŵiŶdaŶŶǇiuŶkat isŵer, aki azért táŵasztott ŵiŶket, hogǇ az Ő 
örökségei legǇüŶk a ǀilágďaŶ, az Ő egǇházáďaŶ, IsteŶ gazdag áldása legǇeŶ rajtatok, 
aŵeddig újra találkozuŶk. A köǀetkező összejöǀetelüŶk, ha jól tudoŵ ǀasárŶap reggel lesz 
a Gyülekezeti Házban, húsvét vasárnapjának reggelén. Aztán onnan Illionis (ilinoj) államba 
megyek. Isten áldjon titeket. Járjatok a gyülekezeteitekbe, járjatok ezekbe a nagyon jó 
gyülekezetekbe, tartsátok össze a szíveiteket. Maradjatok Isten Igéjén! Éljetek Érte, mivel 
szörŶǇű dolgok köǀetkeznek majd, emlékezzetek erre! 
 Addig is, amíg nem találkozunk, álljunk fel és énekeljük: 

  Szeretem, szeretem, 
  Mert Ő előďď szeretett, 



  És megváltott engem 
  A Golgotán. 

 Most pedig, tisztelettel fogjuŶk kezet a ŵellettüŶk, előttüŶk és a hátuŶk ŵögött 
ülőǀel: 
  Szeretem, (most mindenki), 

szeretem, 
  Mert Ő előďď szeretett eŶgeŵ, 
  Kifizette üdvösségem árát 
  A Golgotán. 

 Most kezeiteket emeljétek Isten felé, igazán hangosan, mindenki énekeljen: 

  Szeretem, (most mindenki), 
szeretem, 

  Mert Ő előďď szeretett,* 
  És kifizette üdvösségem árát 

A Golgotán. 
 Hajtsuk meg most fejünket: 

  Amíg találkozunk, amíg találkozunk, 
  Amíg Jézus lábánál újra találkozunk; (Talán sokan tényleg csak ott találkozunk 
majd legközelebb) 

Amíg találkozunk, amíg találkozunk, 
Isten legyen veletek, amíg újra találkozunk. 

Most pedig dúdoljuk: [BraŶhaŵ testǀér dúdol.]… A pásztorotok… 

 

*** 

 


